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Unu numero, Sd, 20, jarabono, Sm. 2.05. Ni
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LA PROGRAMO

I.a celo de dmerika Esperantisto estas :
unue, disyastigi la lernadon de Esperan-

to, lingvo internacia, tra Nord-Amenke';.

due, vigligi la popolan intereson je la
lingvo per la publikigado de bona lifer-
aturo, novajo] el la kampoj de Esperanto,
de la scienco, kaj la interesajoj de Ia
homia  vive: Nia sintenado pri‘8iuj la
diversaj demandoj pro kiuj la Hieratio

ka) la Morgatio interbatalas; €iun postu- -

lante, pli malpl juste, la aligon de la
Hodiatio, estos €iam €e la flanko de la
Morgatio. Carnenio estas pli multvalora
ol tago venonta ; nek 10 tiel senvalora,

- kiel tago jam pasinta. Tial, ni respektas

nenian homan institucion pro tio, ke gi
estis; nek pro tio, ke 81 estas ; sed sole
pro tm ke gi povos servi-al la hnmam
en 1a estonteco.

LLati nia programo, unu numero el ses
estos speciale prmpaganda, redaktita pli-
multe anglalingve.: La seriaj [Jagnumemj
ne aperas sur la anglaj pagoi, pro tio,
ke multaj ne deziros bindi ilin kune kun

la esperantaj, kaj ni mem konsideras ilin
kiel ne integran parton de la tuto, kiune
estas angla, sed Esperanto. Anoncojn ni.
akceptas, €u angle €u esperante presc:-

tajn, kaj tradukas senpage.

OUR PROGRAM

The purpose of Anierika Esperantisto
1s : first, to diffuse the study of Esperanto,
the international language, throughout
North America ; second, to sustain pop-
ular interest in the language by the pub-
lication of good literature, and news
from the fields of Esperanto, science, and
interesting matters of human life.
position on all the various questions over
which Yesterday and Tomorrow are bat-
tling, each claiming, swith more or less
of right, the alleglanre of Today, will
always be on the side of Tomorrow. For
nothing is so worthy as a coming day,
nor anything so worthless as a day
already gone. - Therefore, we respect no
human institution because it was, nor be-
cause it zs; but solely because it may

-serve mankind in the future. ::
-Acccording to our program, one nume-

ber out of six will be especially devoted
to propaganda, mostly English. ‘T'he

_page numbers are omitted from English

pages, as many do not wish to bind
them with the Esperanto, and we con-
sider them as not an integral part of the
whole, which isn’t English, but Esper-
anto, Advertisements we print in Eng-
lish or Esperanto. Translation [ree.

less than quarter, basis 6 cents peér agate

Our .



The Inventor of the International Language

R. LAZARO LUDOVIKO ZAM-
ENHOF 1s a native of Warsaw,
Russia, and by profession an oculist.
He is, of course, a ‘‘born linguist’’ and
has improved upon his natural talent by
extensive study and research. During
his early days Warsaw was, as now,
the scene of bloodv conflicts in which
the people of different races and lan-
guages (urged on by their more highly
educated superiors who know so well
how to take advantage of the prejudices
of the 1ignorant, and sin-
cerely strive to perpet-
uate them) fought over
affairs which were large-
ly imaginary, and aug-
mented, among these
people, few of whom can
read, by the total inabil-
ity to understand one an-
other.

It was largely because
the knowledge of a com-
mon, neutral language
would do much to allev-
iate such prejudices that
Dr. Zamenhof began his
work. We are assured
that the Esperanto of
today bears little resem-
blance to his first at-
tempts, but underwent
a long process ot evolu-
tion, revision and elimi-
nation, which seems en- g
tirely credible in view of
its present marvelous simplicity, making
it possible for one to learn the language
quite well in the time required to mem-
orize the conjugation of two or three
French verbs.

As has been the case with all great
inventions and discoveries for the wel-
fare of the human race, Dr. Zamenhof
was at first ridiculed and opposed by
the very people who, naturally, should
have been his co-laborers. His none too
lucrative practice was barely sufficient to
support his family, and when the fruits
of this were drawn upon in the seem-
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ingly hopeless propaganda of Esperanto,
his father-in-law, Sro. Silbernik, who
never lost faith in the project, aided him
financially.

It 1s significant that many of the same
colleges and universities which ridiculed
Dr. Zamenhotf in those days, have now
been represented in a World Congress
of Universities and Academies, which
proposes to assist’’ in ~‘improving’’ the
language, thus confessing that the pro-
ject they formerly declared ridiculous
has fully proven its prac-
ticability.

Some time after the
appearance of Lsperan-
to, Dr. Zamenhof met
Sro. de Beaufront, a
French linguist who had
prepared a language of
his own. Upon compar-
ing Esperanto with his
product, he found the
language of Dr. Zamen-
hof so greatly superior to
his own that he promptly
became a champion of
Esperanto. Sro. de
Beaufront was the first
FFrench propagandist of
the language, and re-
mains to this day a warm
personal friend of the
inventor,

Dr. Zamenhof has
never copyrighted any
of his works, but in
order to protect Esperanto against the
many thousand persons who come for-
ward with supposed °‘‘improvements,”’
many of which the author himself dis-
carded years ago, he formally relin-
quished all rights in the language and all
control of it, in the Boulogne Convention
of 1905. This convention adopted a
declaration accepting Dr. Zamenhof's
Lundamento e Lsperanto as the un-
changeable foundation of the language,
and lor the adoption and control ol new
words, etc., appointed a Language Com-
mittee, with representatives of all lands.




ESPERANTO: LINGVO

Tl'ilfRE have been many attempts to

create a universal language. Some
of these have reached the dignity of get-
ting into print and acquiring a few fol-
lowers, while many more have not passed
the manuscript stage. Some have been
wholly revolutionary, essaying to sup-
plant existing letters and symbols, words
and languages. Others have taken the
opposite extreme and sought to make use
of all existing material. For example,
one of these schemes contemplated the
use of mmternational lexicons, in which
each idea would receive a number, the
same for all languages. Thus, if Idea
No. 1 was represented in English by the
word man, the same number would, in
French, indicate Aemme, in Spanish,
kombre, \n German Mensch, etc. A letter
in this wonderful language would read :

Ty I=23
2

2271 83 45 13 9064.
88 16 4.

1820, 79, 3 415
45 44 231, 207, 6,
4 IT 44, 23

This plan was abandoned because
a steamboat was necessary to transport
such a lexicon ; and steamboats had not
then been invented,

Another plan has been to let each idea
be represented by a letter, grouping the
letters to express any thought, just as
we can now group figures to express any
number. For example, supposing that
p means /Jiehi, and pa @ luminary, then
pab would mean swun, pad moon, paf a
star, etc. This system appeals strongly
at first sight, and is truly scientific. But
nobody—not even the inventors them-
selves—can read or speak it; and writing
it proves such a laborious task that the
foremost exponent of the system in the
United States has not gone beyond a
small circular.

The method and purpose of Esperanto
lie between the two extremes described.
I.t clc:e;s not attempt to utilize all existing
linguistic material, the bad with the
good ; nor does it indiscriminately dis-
card all, the good with the bad. By a
carcful process of elimination and selec-
tion and experiment, involving many

INTERNACIA

vears of work, the inventor of Esperanto
built the language as follows :

Sounds.—The sounds are simple, and
almost without exception are famihiar to
all KEuropeans. ‘There 1s no delicate
shading of the vowels, no shifting and
confusing accents. The text is a perfect
guide to pronunciation, and the pronun-
ciation unfailingly indicates the spelling.

Letters.— The letters of Esperanto are
another demonstration of the inventor’s
use of already-existing material. The
sound given each letter is that which it
already bears in a majority of languages.
The use of supersigns, as in ¢ and #, is
an mnovation for no people except Eng-
lish-speaking, and for these 1s a welcome
improvement over their own hideous in-
consistency of giving four sounds to one
symbol.

Words.—It 1s 1In the selection of the
word-material of Esperanto, however,
that Dr. Zamenhof laid the foundation
of its success and worked out principles
which had escaped the notice of his pre-
decessors. . Taking cognizance of the
existence of many words already inter-
national, he adopted these with no change
except to give them the Esperanto form
and spelling : featro, telefono, biologio,
geografio, etc. Then, finding many more
words which vary somewhat in form,
but are derived from a common source,
he adopted these, taking, when possible,
the original root, usually Latin. For
example:

Esperanto, horo.

Latin, Spanish and Portuguese, lora,

French, lAeure.

Italian, ora.

German, Uhr.

English, Aour.

Other words, which were found in
some of the principal languages, though
not in all, were given preference. Thus,
the Saxon-English word sgring, which
boasts four distinct meanings in the lat-
ter language, 1s not considered at all,
but its four meanings are represented by
four distinct words, each partially inter-
national : printempo, fonto, risorto,
salto.




AMERIKA ESPERANTISTO

There still remained a comparatively
small number of fundamental ideas not
represented by international words., To
serve for these, the inventor of Esper-
anto selected with careful discrimination
words from the English, Spanish, Ger-
man, Latin and Russian. Only in rare
occasions did he coin new words, and
this was done with masterful judgment,
exhibited, for example, in the Correlative
Words, where by learning thirteen syl-
lables the student masters forty-five
words. - Such, in brief, is the origin of
the vocabulary of Esperanto, contradict-
Ing at every step the claim of those who
decry it as ‘‘artificial,”” and ‘‘dead.”’

In deciding that all verbs should be
regular in conjugation, Dr. Zamenhof
probably did no more than any sane per-
son would do in attempting to construct
a grammar of his own. He went much
tarther, however, in fixing an invariable
sign for the noun, adjective and adverb,
permitting the use of these and the verb
and participle signs, all on the unvaried
root which represents the fundamental
idea. Thus, from the root brul’, which
represents the i1dea dwrn, we have such
words as: brul’o, @ élase; brul'a, com-
bustible; brul'e, blazingly; brul'as, s
burning,; brul'inte, Aaving burned, ete,

The crowning stroke of genius in the
making of Esperanto, however, in addi-
tion to 1its international vocabulary, its
phonetic spelling and easy pronunciation,
its simple yet wholly adequate grammar,
is the system of word-building (See
Prefixes, Suffixes and Word-Building, on
another page). By the use of simple
prefixes and suffixes, it was found possi-
ble to eliminate thousands of words. As
an example, all feminine words are made
from the masculine by adding the suffix
'in: patro, sather, patr'ino, mother.
Thus, the student needs learn no word
for sister, daughter, aunt, hen, cow, mare,

etc. Similarly, ‘id, meaning ofspring,
relieves the memory of a mass of words
such as Aitten, puppy, calf, coll, whelp,
cul, fawn, fry, lamb, kid, etc. As there
are over thirty-five of these useful little
words, the economy of their use needs
no argument.

SUMMARY

The absolute certainty, therefore, of
the ultimate adoption of Esperanto with
a wide field of usefulness as an interna-
tional language, is supported by these
facts and circumstances :

The words are not arbitrarily
created, but the great majority are
already familiar to Europeans and

"Americans.

The grammar is simple, logical
and regular, with no exceptions, but
at the same time as expressive as
the grammar of Latin, English, Ger.
man or French, and fifty times as
easy to learn.

The sounds and pronunciation are
international, and so simple that two
persons of different descent, for ex-
ample an American and a Russian,
having learned the language from
books, can readily converse in Espe-
ranto.

A letter written in Esperanto and
accompanied by a “‘key,” may be at
once translated by the addressee,
even though he has never before
heard of the language.

Esperanto now has hundreds of
thousands of adherents, representing
all civilized countries; it has forty
monthly magazines, and a rapidly-
growing array of books, including
works of all classes.

It has recently been approved by
an international delegation, repre-
senting over 250 of the leading uni-
versities of the world.

THE VOICE OF THE PEOPLE OF THIS WORLD RISES

HIGHER AND WAXES STRONGER WITH
SCIENCE HAS ARMED IT WITH PURPOSE; INVENTION
IT WITH POWER.

DAY.
HAS CLOTHED

EACH SUCCEEDING

IT LACKS BUT HAR-

MONY TO FRIGHTEN TREMBLING DESPOTS FROM THEIR
ROTTEN THRONES AND BANISH HUNGER AND OPPRESSION
FOREVER. THE HERALD OF THAT HARMONY IS ESPERANTO!




Alphabet and Pronunciation of Esperanto

THE ALPHABET consists of
twenty-eight letters: abcé&é defg
ghhijjklmnoprs8tun
v z. The sounds are as follows:

a 1s hike a in father.

¢ 1s hike 45 1n hafts.

€ 1s hike ¢/ 1n church.

e i1s like @ in fate, but not so long.
It may be best described to an American as long
a shortened, or short e (as in met) lengthened.
Since none of the other vowels resembles it, one
may pronounce it long, medium or short, with not
the slightest danger of being misunderstood.

g 1s like & 1n get.

g 1s like & 1n gem, or 7 1n jov.

b is like ¢% in lock—a strong, guttural
aspirate, sounded A&/, Foundinvery few words.

i 1s like ¢e¢ 1n see.

j 1s like y in yet, yarn, boy, ay.

j 1s like z 1n seisure.

0 is hike ¢ 1n roll.

s is like s 1n so.

8 i1s hike s4 in show.

u is like oo in seon (oo, not yeo).

u1s like 2z in how and 1s used only
in ali, pronounced oz, and ed, pronounced ekzw.

Z 15 like 3 1n sone, seize.

r is slightly rolled or trilled.

The remaining letters are pronounced
exactly as in English: bdfhklm
npev.

0j 1s like oy 1in bey.

ojn 1s like o/n 1n coin.

aj 1s like y in my, sky, try.

ajn 1s hike /ne 1n shzne.

ej i1s like ay in pay, hay.

uj i1s pronounced soy—one svllable.

ujn is pronounced e¢oyn—one syllable.

PRONUNCIATION.—Every word

1s pronounced exactly as spelled, and no
letter 1s ever silend.

The Accent, stress or emphasis is
placed on the syllable next to the last:
BA'lo; ne-HE'la; di-li-GEN'ta.

Every vowel (a, e, i, 0, u) adds a
syllable: zo-o-lo-gi-o; tre-eg-e.

Grammar of Esperanto in Plain Language

ARTICLE.—Esperanto has no word
for 2. Domo means a Aowuse; viro, a
man, etc., The word for #he1s la: La
domo, /ie house ; la viro, the man.

NOUNS are names of the things of
which we speak. They are formed by
adding o to the root: am’o, Jeve; ag'o,
an act; bonec'o, goodness; dom'o, house.

PLURAL.—When more than one 18
spoken of, we add 'j; kat'0j, cats.

VERBS are words expressing action.
If the action 1s »new occurring, the sign
is ‘as ; if past, 'is; if future, 'os : am’as,
does love; am'is, did love; am'os, will
love. The form of the verb is not
changed for a plural noun.

Conditional action 1s expressed by
‘us: (se)....am'us, (i).....should love.

Imperative action, indicating com-
mand, desire or purpose, 1s expressed by
'u: Am'u min !=Zove me/

Infinitive or indefinite action is ex-
pressed by 'i: am'i, 20 love,; est'i, to be.

ADJECTIVES are words which ex-
press guality. They are formed by the

addition of ‘a to the root: am'a, lving,
aflectionate; grand'a, large; bon'a, good.
An adjective usually belongs to a noun,
and if the noun has the plural sign, 3,
the adjective also takes it: bel'a’j bir-
d'0'y, beauntisul birds.

ADVERBS usually express manner,
and are formed by adding ‘e to the root:
am'e, lovingly; rapid'e, rapidly. Not
all adverbs end in 'e; see ‘‘Primary
Adverbs,”” American Esperanto Book.

FINAL 'N.—When a verb requires
an object to complete its sense, this vbrect
on which the force of the verb falls, has
the final ‘'n: Li mortigis la kato'n—
He pilled the cal. The 'n is also used
to indicate motion toward : Johano iras
heimo'n=_/okn is going home(ward). 1f
the noun is plural, the 'n follows the .
An adjective belonging to the "’n’n’nun

also takes the 'n: rug’a’j'n pom’o’j'n.

PRONOUNS are words which are
used mstead of nouns. The personal
pronouns are: Mi /, vi yowu, 11 /e, 81 s/e,
gi iz, ni we, ili they, oni “‘one,” ‘‘they,”




a person” ; 8i 'self or 'selves, can refer
only to a #hird persen; that is, not to
the speaker or listener, but to some other.

POSSESSION in pronouns, shown
by my, your, fm etc., lblﬂdlf‘:—ltﬂd by the
adjective sign ‘a: mi'a, vi'a, 1i'a, etc.
When the noun to which they are rﬁlﬂlﬂd
1s plural, the possessive pronouns take
the plural sign, and if the noun is singu-
lar, the pronoun is also singular, even
thnuEh it refers to more than one person :
li'a’j libroj, Ais books; ili'a libro, their
book.

Possessive Nouns, such as _Join's,
Mary's, father's, are rendered in Esper-
anto by the word de (of): La libro de
Johano=/okn's book.

THE PARTICIPLE is a word that
always implies action, and thus resem-
bles the verb. Its signs are: present
aclion, ’ant'; past, "int’s Sfuture, 'ont'.
By .its ending, it takes the form of a
noun, adverb or adjective. In the noun
form, it represents the person performing
the act: la kant'ant'o, ke person who is
singing. In the adjective form, it shows
the qualily of being in action: kant'ant'a
birdo, @ singing bird. In the adver-
bial form, the participle shows the fac/
of the action, but does not 4srect/y con-
nect act and actor: Kant'int'e, la birdo
flugis—Having sung, the bird flew.

The Passive Participle expresses
the action as being received, Its forms
are 'at’, 'it’ and ‘ot’.

The verb EST'I (/0 be) is used with
the participles as follows :

estas am'anta—'ata, s loving—loved.

estis am'anta—'ata, was lbving—
loved.

estos am'anta—'ata, wi// be loving—
loved.

estis am’'inta—'ita, 4ad been loving—
loved.

estis am'onta—'ota, was about 1o
love—be loved, ete., ete., ete.

(For complete explanations and examples of the
various shades of meaning reached by participles
see The American Esperanto Book).

THE NUMERALS areunu 1, du 2,
tri 3, kvar 4, kvin 5, ses 6, sep 7,
ok 8, natli 9, dek 10, cent roo, mil 1000.

The units are expressed by placing the

lower number a/7sr the higher : dek du,
twelyve, dek tri thirteen, etc. The tens
and hundreds are formed by placing the
lower number before the higher : du'dek,
twenty, kvin'dek fifty, etc.

Ordinals have the sign ‘a: wunu'a,
du a, tria =first, second, third.
Fractinnals have the sign ‘on':

du'on’o, ok'on'o=one-halt, one-cigith.
Multiples have the sign ‘obl’: du-
obl'a, tri'obl e=double, triply.
Collectives are formed with the sign
'np’: du'ﬂp’e, dck'np'e =by twos, by lens.
"At the rate of" is signified by the
word po: po du, af the rate of two.

PREPOSITIONS are words used to
express relafion between other words.
They are the equivalents of such English
words as on, ever, in, at, by, necar, etc.
In English, words following prepositions
are said to be in the céjective: at him,
toward her. In Esperanto, the sense is
hterally af ke, toward she, by they, etc.
We do not change the form of either
noun or pronoun following a preposition.

The preposition JE, which has no
fixed meaning, i1s used when we are not
able to decide what preposition exactly
expresses the sense. Instead of je we
can omit the preposition altogether and
substitute the sign ‘n after the noun.

HOW TO READ ESPERANTO

Upon reviewing the foregoing matter,
the student should find that he knows
the meaning uf t]‘.lﬂ fﬂllcﬁwing ﬂt‘ﬂ.mm:ltl-
cal suflixes : ﬂ, a, e J, n, as ant
’at': ‘dm, int.. it nnt 'ot’,
'S, e 2 Lhe mark ’ hg: which we lmve
set off the suffixes in the examples is not
used 1n ordinary text, and the student
soon learns their meaning so thoroughly
that his mind autmnaticallv cumhinea it
with the root, Thus, , the tdea of
affection, and 'as, ﬂ:‘fmu m the present
tense, do not convey to the brain two
distinct thoughts, but the single idea
loves.  Of less relative importance than
the grammatical signs are the syllable
prefixes and suffixes shown on another
page. They are used with great fre-
quency. Thus, virineto one would find
to contain four words: wir', man: 'in,
Semale; 'et', tiny, small; o, a being or
olpect 3 hence, a little woman,

The American Esperanto Book : plain words




Prefixes, Suffixes, Word-Building Method

Esperanto is equipped with a system
of prefixes and suffixes, giving a wide
range of expression to a very small
vocabulary. Taking a root for the cen-
tral thought, these are used to express
the variations of the central idea. In
Exercise 42, American Esperanio Book,
there are shown 53 words thus formed
from one root. 'lhe only limit to such
combinations i1s clearness.

PREFIXES

BO' indicates relationship by marriage:
bo'patro, father-in-law.

CEF’ chief or principal : €ef'kuiristo,
read cook.

DE' means from: de'preni, fo take from.

DIS' ' dismemberment or separation :
dis'8iri, 7o tear apart.

EK’ to begin suddenly: ek'krii, 70 cry
oul,; Ek’dﬂrmi, f:’_f;flff t'I.‘.l'."-."r.‘ﬁ.

EKS' same as English ex: eks'prezi-
danto, ex-president.

EL' out: el'labori, f0 work out: el-
pensi, 7o ink out, to invent.

FOR' away: for'iri, 0 go away.

GE' both sexes : ge'patroj, parents.

MAL' the direct opposite: bona, gvod;

: mal'bona, dad; levi, {to raise:
mal'levi, 7o lower.

NE' not, neutral : ne'bela, not beauti-
Jul, plain.

PRA' means great- or primordial: pra-
avo, greal-grandfather ; pra’ patroj,
Jorefathers.

RE' to repeat or reverse: re'iri, 7o oo
back ; re'diri, to repeat.

SEN’ without, -Zess : sen’hara, da/d.

SUFFIXES

"AD’ continued action: kanto, a song;
kant'ad’o, continued singing.

'Aj’ the concrete ; something made from
or having the quality of : bel'ajo,
a beautiful thing; 8af aj'o, mutton.

"AR’ collection or group; vort'ar’o, «

P .
dictionary ; 8af'ar’'o, flock of sheep.

'CJ afiectionate diminutive for masculine
names : Vil'&j'o, Willie,

"AN’ inhabitant, member or partisan of :
irland’'an’o, an J[Zrishman; krist-
an'o, a Christian.

'EBL’ possibility : vid'ebl'a, visiéle.

'EC’ abstract quality : bel'ec’o, &eauty.

'"EG’ increased degree or size: grand-
cgfa, LMMENSE ; vir’eg’o, a giant.

'EJ’ place of action: lern'ej o, school.

'EM’ tendency or inclination : labor-
em a, industrious.

'ER’ a unit of a collection: mon’er’o,
a coin; sabl'er'o, a grain of sand.

'ESTR’ a leader or head: urb'estro,
mayor ; 8ip estr' o, ship’s captain.

'ET’ diminution of size or degree: vir-
et o, a Ziny man: varm'eta, /uke-
wWarm,

'ID’ oftspring : kat'id'o, a Aitten.

'IG’ to cause to become: ri€'ig'i, #
enrich.

"I’ to become: ri@’'ig'i, s0 “‘get rich.”

"IL tool, means, instrument : kudril'o,
a needle ; trané'il'o, a Anife.

‘IN’ the feminine: frat'in o, siséer.

'IND’ denotes worthiness: kred'ind'a,
worthy of belief,

'ING’ holder for a single article: ci-

: gar’ing'u, a cigar-holder. E¥TC

IST a person occupied with : kantisto
a singer 3 drog'ist'o, a drugeisi.

'NJ’ affectionate diminutive for feminine
names : pa'nj o, mamma.

‘UJ’ that which contains: krem'uj’o,
a cream piicher. Franco,a Lirench-
man ; Franc'uj'o, France.

'UL’ a person having the quality of:
grand'ul'o, a large person.

A POPULAR IDEA

More and more each day do we
realize the good results of working
for and with one another. At first,
men combined only for war or other
devilment. Today there are manu-
facturing armies, buying armies and
selling armies, educational armies,
health armies. We are putting this
idea into the making of books. By
enlisting, you will help 9999 others
get good books at half price; that's
nice. And the 9999 will help you do
the same; that’s nicer, and more to
the point. The first man who saw
this plan subscribed. So did.the
next. And so did the next. And so
will you. The membership will
cost a two-cent stamp.

AMERICAN ESPERANTIST CO.

.




Forty-tive Adverbs, Relative Pronouns, Etc.

Have been ingeniously correlated in such a manner that, having learned
the meanings of their thirteen elements, one can readily translate all the
words. In the following table, the fact that a word is given two or three
English synonyms does not indicate that it is of uncertain meaning, but that
the English forms vary. (Pages 70-71, 146-147, American Esperanto Book).

TABLE OF CORRELATIVE WORDS

COULEEOE | Kot lominin crmisnye
! : : : Frogoalive 2 7 e r-
Indefinite | Distributive s Negative Df}mfﬂ‘ 54
ey Kelative live
e 7 SN g o KIA NENIA TIA
Cualaty Some kind of | Every kind of | yon oy o | Nokindof | That kind of
adjectival Any kind of I Each kind of {fz':::] bins No such Such kind of
Any, Some Each, Every ¥l oy No Sucha
Mots IAL CIAL KIAL NENIAL TIAL
s I’or some cause o For what cause? | F ... |For that reason
adverblal For any cause Fnr Evﬁr? ':&'HHS"? "" what reason? F o Ef*'”_'l’i“ For that cause
. For any reason | F'OF all reasons Why? Or NO reason Phureders
7 IAM CIAM KIAM | NENIAM | TIAM
il At some time All the time A A L At that fime
adverbial At any time | For all time ‘:‘..;; P & : t-..fu E"ﬂL B t'l'i;t' e
Ever Always = i ==
p- hed - FiN . - e~ P I ok il R
R Peling CIE KIE NENIE TIE
adverbial Tlmfﬂﬂ::ge II;::'EWEI'}" place | In what place? In no place In that place
Anywhere verywhere Where Nowhere There
M 1 - E
Mokt IEL CIEL KIEL | NENIEL | TIEL |
Insomemanner { . [In whatmanner| In no manner In that way
| adverbial In some way T e lqwaw.}r Like, How In no way S0, As
Somehow ol - As Nohow Like
. IES
et i s | CIES KIES NENIES TIES
Some person's | Everybody's | Nobodv’ That .
pronominal Some one’s Every one's Whose S, o e ook
Anybody's Eachone’s No one’s T'hat one's
Thing IO C10 KIO NENIO TIO
: Everything A :
Something E What AT That thing
substantival . All things . Nothin a g
pronominal Anything All Which o That
1 [t
OQuantity IOM Ciom KIOM | NENIOM | TIOM
: S Some quantity : How much I . That much
adverbial Somewhat Alh?f - How many No quantity Somany
A little (tdomi)......As None .-'ﬁ.-nu:m;'
A IU C1Uu KIU NENIU TIU
Y1 Some person |Everyone, Each] What one — That person
Fv  §a - :‘iﬂﬂl}d\' .
Somebody Every Which N . That one
Anybody €1uj, Al Who sl That
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For an International Language.

Progress of Esperanto in All Countries

A Brief Outline of the Stage of Growth Reached by the Movement

France Leads, But Tremendous
Enthusiasm Shown in England, United States, Germany and Russia

Algiers.—Both Tunis and Algiers
have Esperanto clubs.

Argentine Republic.—There 1s an
Esperanto clubat Buenos Ayres, founded
by the French journalist and Esperan-
tist, Paul Berthelot, and many journals
of the Republic are devoting attention to
the language.

Australia.—Two or three prominent
papers of Australia have published a
series of lessons in Esperanto, and great
interest has been awakened. Commun-
ication with this country is greatly ham-
pered because of the length of time con-
sumed by mails, but Amerika Esperantisto
1s constantly 1n receipt of inquiries and
requests for information, from all the
provinces.

Austria.—An Esperanto magazine is
published at Vienna, and several active
clubs exist in the empire. Although the
progress does not seem to be as great as
in Hungary and Bulgaria, no small de-
gree of interest is shown, and many per-
sons of prominence are identified with
the movement.

Belgium.—One of the leading Esper-
anto publishing houses is located in Bel-
gium, and from this source come not a
few excellent books, as well as two of
the best magazines. The Belgian gov-
ernment sent a special representative to
the Esperanto Congress in Cambridge,
England, 1907, to make investigation
regarding the progress of the language
in  other nations. The proximity of
Belgium to France, in which country
Esperanto has made such great progress,
accounts in a measure for its popularity
in Belgium.

Bohemia.—There is an Esperanto

publishing house in Prague, a second in
one of 1ts suburbs, while a third was re-

cently established in another Bohemian
city. A magazine in Czech and Esper-
anto has long been established in Prague,
and a new publication was inaugurated
the first of the present year, devoted to
translations of slavonic literature into
Esperanto.

Bolivia.—Little news comes from
Bolivia, but it is known that this small
inland republic has its Esperantists, and
it can readily be presumed that there,
as elsewhere, they are awakening an
interest 1n their a/ero.

Brazil.—Previous to the present vear,
propaganda work in Brazil had been re-
tarded by the lack of proper textbooks.
Two or three such books have now been
1ssued in the Portuguese language, which
1s the popular tongue of Brazil, and
much progress has been made. The
minister of the interior has given the
use of government buildings to public
courses 1n Esperanto, and the excellence
of an Esperanto magazine which is now
published in Rio de Janeiro proves that
the country has competent Esperantists.

Bulgaria.—In proportion to popula-
tion, this little nation has an astonishing
number of Esperantists and an excellent
magazine, published at V.-Tirnova. A
Bulgarian who has recently come to Chi-
cago, and who speaks the language flu-
ently, assures us that large numbers of
workingmen in that country are learning
Esperanto, and find it extremely use-
ful as a means of securing emplovment
and information in other countries.

Canada.—Some vears ago, there was
an lisperanto society in Canada, which
failed to secure a good lease of existence.
In the past two vears, however, with the
awakening of interest in the United

States, the Canadian movement has re-
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vived and there is now a strong federa-
tion of societies, with branches in all
the principal provinces. Amerika Espe-
rantisto has readers and active co-workers
in every province of the Dominion.

Central America. — Guatemala has
HEsperanto clubs, and a periodical.

Chile.—This country has as yet no
Esperanto publications from which to
gain information as to the progress of
the language, but from personal and
official correspondence i1t i1s learned that
large classes i1n the language have been
taught in Santiago and Valparaiso.

China.—As has been the case with
other inventions of ‘“‘foreign devils,"
this nation has made no haste in accept-
ing lsperanto, but the great progress of
the language in Japan will probably soon
be reflected in China. At present there
are many HEsperantists in the principal
cities, especially Shanghai and Hong-
kong, but these are mostly people of
foreign nationality,

Denmark.—In Copenhagen there is
a strong Isperanto society, publishing
books and a magazine. Several classes
are taught in this city alone, and large
quantities of textbooks have been sold
throughout the kingdon.

England.—During the past three
years, Esperanto has made wonderful
progress in England. In thecity of Lon-
don alone some thirty courses of Esper-
anto are now being taught, several of
these being under the management of
the London Chamber of Commerce. So
much for the tradition cherished in
America that ‘‘English is to be the inter-
national language!” The British Asso-
ciation 1s, except perhaps the French,
the largest and best-organized Esperanto
association in the world. It issues a
monthly magazine and sustains a large
publishing and propaganda house. In
addition to this there is in London the
International Propaganda Office, which
scatters broadcast throughout the world
thousands of little Esperanto ‘‘keys,”
which have now been printed in nine
languages. In London, Hachette & Co.,
the Review of Reviews, Fleming H.
Revell & Co. and other big publishing

interests have taken up the issue and
sale of Esperanto books. Pittman &
Sons also publish an Esperanto monthly.
Pictorial Comedy, the most artistic hu-
morous monthly in England, publishes a
regular Esperanto department. The
London Standard and many other equally
conservative journals regard the new
language with favor.

Finland,—Esperanto has made great
progress in Finland during the past vear.
A magazine has been established at Hel-
singfors and a text-book issued in the
Finnish language. As a result a strong
society of Esperantists has been organ-
1zed.

France.—The record of progress
which Ksperanto has made in France
during the year just past is a continua-
tion of its previous successes there, A
few new publications added to the already
large list of magazines, with the display
of surprising activity on the part of
Esperanto writers and book publishing
houses, indicate the trend of events. In
Paris, the big international firm of Hach-
ette & Co. now turns out some important
Esperanto book every week or two, and
Presa Esperantista Societo (Esperanto
Printing Company) is also adding many
volumes to the stere of Esperanto books.

Germany.—During 19007 two new’
monthly journals in Esperanto were
established in Germany, making a total
of three. In addition to this, one of the
leading magazines of Berlin issues a
supplement in Esperanto, while other
magazines publish articles on, or lessons
in the language. There are three or
four publishing houses which produce
Esperanto books, and the constantly
increasing number and quality of these
shows that Germany, though slow to
recover from the effects of its misplaced
confidence in Volapuk, is taking heart
again, and great results are expected
during the present year because of the
International Esperanto Congress in
Dresden.

Holland.—Encouraging reports from
Holland indicate that Esperanto is mak-
ing permanent and successful conquests
there.

Hungary.—This nation has some
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active and influential Esperantists, one
monthly magazine, and a publishing
house at Buda Pesth which has produced
several small but excellent Esperanto
works. Buda Pesth is the center of
activity, but there are many Esperanto
clubs in various parts of the nation.

Iceland.—In Rejkajavik there are
several Esperantists, and unverified re-
ports have announced the formation of
an Esperanto society there.

India.—Esperanto, being very popular
in the British army, has been widely
disseminated in India, and hundreds of
Hindoos are becoming active propagand-
i1sts. A monthly magazine has been pub-
lished for more than a year in the Kolar
Gold Fields, and it 1s reported that an-
other is now being 1ssued in Calcutta.

Ireland.—The great popularity of
Esperanto in England and Scotland is
bringing it to favorable consideration in
Ireland, and the Irish Esperanto Asso-
ciation was formed in 1g9o07.

Italy.—This country, from social,
economic and climatic reasons, is not a
fertile ground of Esperanto propaganda.
Howerer, 1t has two or three Esperanto
publishing firms, several local societies,
and some active Esperantists. There
are two periodicals 1n the language.

Japan.—Here, an excellent periodical
has been published for more than a year,
and large classes have been taught in
Tokio and Yokahama, while there is an
organized movement covering, to some
extent, the whole of the kingdom. The
national minister of education is himself
a strong partisan of Esperanto, which
has been introduced in a small way in
several schools.

Java.—Esperantois well disseminated
throughout the East Indies, and a fed-

eration of Esperantists was formed there
during the past year.

Madagascar.—To the enthusiasm of
the French is due the great popularity of
Esperanto in this island, where there
has long been a strong Esperanto society.

Malta.—Another of Esperanto’s ‘‘is-
land kingdoms.”” It has a large Esper-

anto society, which affiliates with the
Italhan.

Mexico.—An Esperanto federation

has recently been organized in this coun-
try, where the movement i1s older than
in the United States, though rot so well
developed. The Mexican Herald, the
leading English daily of Mexico, is a
partisan of Esperanto, and two Esper-
anto magazines are published in the city
of Mexico.

New Zealand.—Correspondents of
Amertka FEsperantisto in this progressive
island say there is a good deal of local
interest in the language.

Norway.— T he growth of Esperanto
in Denmark and Sweden is beginning to
take effect in Norway, where for some
years the efforts of Esperanto pioneers
were without much success.

Paraguay.—There are many individ-
ual Esperantists in Paraguay, but as yet
no society has been organized for sys-
tematic propaganda.

Peru.—The movement in Peru is sev-
eral years old, and the Esperanto maga-
zine published in Lima receives a sub-
sidy from the government.

Philippines.—Several daily news-
papers of Manila have devoted much
space to Esperanto, and in August, 1907,
a society with over three hundred mem-
bers was organized. This society, which
publishes a monthly journal in English,
Spanish and Esperanto, has a member-
ship about evenly divided among natives
and Americans.

Roumania.—Though by no means as
far advanced as in Bulgaria, Esperanto
1s making marked progress in Roumania

Russia.—Political conditions continue
to retard organization and propaganda
work, but societies exist, in spite of dif-
ficulties, in many Russian cities, and
some of the best Esperanto writers in
the world are Russians. In Warsaw,
the residence of Zamenhof, there is a
strong Esperanto society.

Scotland.—The Esperanto enthusiam
in Scotland is about at par with that in
England, and the Scots belong to the
British Association. In both Glasgow
and Edinburg there are large societies,
whose members arranged a tour through
their beautiful country for the visitors at
the Cambridge Congress this summer.

Sweden.—A monthly magazine is
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published at Stockholm, and Swedes of
all classes in society are learning the
language,

Switzerland.—In proportion to pop-
ulation, probably Switzerland stands at
the head of the list. Four Esperanto
magazines and several publishing houses
attest the degree of interest in this little
republic. The International Congress
of 1906 was held in Geneva.,

Turkey.—Esperanto has as yet made

no striking conquests of Mohammedan
nations. Press dispatches from Europe
recently announced the donation of $25,
ooo for the construction of an Esperanto
church at Constantinople, but this is
obviously a Christian and foreign enter-
prise.

Uruguay.—Propaganda work has been
done in Uruguay and some newspapers
there have become interested in the
language, but as yet no societies have
been organized.

ESPERANTO IN THE UNITED STATES

In the vear 1887 the first Esperanto
text-book was 1ssued 1n Russia by Dr.
Zamenhof, Durning the following vear,
the American Philosophical Society ap-
pointed a committee to investigate the
varions proposals for an international
language, At that time, Volapuk was
in great vogue, having many thousands
of adherents. The committee of the
Philosophical Society, after severely crit-
icising Volapuk (a criticism subsequently
justified by death and disappearance of
the project), endorsed Esperanto. Henry
Phillips, secretary of the society, trans-
lated the text-book of Zamenhof, which
was published by a Boston firm. Unfor-
tunately for Esperanto, Mr. Phillips fell
ill before his book was completed, and
his subsequent death deprived the cause
of its first worker in the United States.

From that time forward, lLittle was
heard of Isperanto, and Volapuk also
soon disappeared, leaving behind it the
impression that an international language
was an impossible project. The present
Esperanto awakening in the United
States began early in 1906. Although
long previous to that there had been a
society in Canada and scattered Esper-
antists in this country, and though pro-
gressive magazines had published some
favorable comment on Esperanto, the
effective growth dates from about this
time,
began regular propaganda work, as did
the Christian Endeavor World, a religi-
ous weekly of wide circulation, published
in Boston. Daily newspapers began to
take notice, and several published a

The North American Reviesy then .

series of lessons in the language by Pro-
fessor Grillon, of Philadelphia. Corres-
gondence between Esperanto clubs in
Boston, New York, Philadelphia, Chi-
cago, Seattle and Los Angeles resulted
in the formation of a propaganda body
styling itself The American Esperanto
Association, with headquarters in Bos-
ton. This society, under the energetic
management of John Fogg Twombly,
the secretary, received and disposed of
thousands of inquiries about the new
language, and at the close of 1006 had
gained a sufficient number of adherents
to encourage the management in issuing
a monthly publication, Zhe American
Esperanto Jowurnal, which it did through-
out the vear 1907.

In April, 1906, Arthur Baker, a for-
mer newspaper publisher, and at that
time an itinerant lyceum lecturer in
Texas, received a copy of an Esperanto
text-book from the London Review of
Reviews. In September of the same
year, having obtained at odd moments
some slight knowledge of the language,
and not knowing of the existence of the
work being done by other Americans, he
began the publication, at Oklahoma City,
of Amerika Esperantisto as a propaganda
journal, purposing to remove the enter-
prise to Chicago later, which was done
in FFebruary, 19o7. Since that time,
other centers of Esperanto propaganda
have sprung up, interest has increased
in all quarters, and this magazine is
now circulated in every state and pro-
vince of North America. The work of
the American Esperanto Association has
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not been less successful, and many
active societies have been formed in the
United States.

There is not room here to detail the
whole situation in this country, but suffice
it to say that enormous numbers of text-
books have been sold and probably not
less than 50,000 people have a fair know-
ledge of the language. That this num-
ber will be doubled in the present vear

there 1s every reason to believe,

There 1s a tacit understanding that
the International Congress will be held
in this country in 1909, and with the
responsibility of preparing for this in
view, the Association has abandoned
the publication of its journal, to be con-
tinued by a private firm, and will proceed
to effect a permanent organization and
prepare to meet the increasing demands.

SYNOPSIS OF ESPERANTO SECTION

In the regular editions of Amerika £s-
peraniisto, the body of the contents 1s 1n
Esperanto, but this being a propaganda
i1ssue, the matter has given place to Eng-
lish. In the eight pages following are
parts of two stories. DBy means of a
careful study of the grammar printed in
the previous pages, and the vocabulary
following, the reader may readily pick
out the thread of the stories, which is as
follows :

LA FANFARONULO
(THE BOASTER)

A surveving party is on the way to
survey a town site in an Indian reserva-
They are escorted by a company
of militia, among whom is a rather boast-
ful young man, named McDerny. He
remarks to his comrades that he intends
to kill the first “'d—d Indian” he sees.
The captain of the companv thinks that
the young man is idly boasting, but warns
him that such an act would be extremely
foolish and fraught with unpleasant con-
sequences. His comrades openly ridicule
McDerny, and tell him he would run
from a squaw. As the company is march-
ing along the bank of the Platte River,
they suddenly come upon two Indian
women, fshing. McDerny instantly
raises his rifle, and in spite of a sharp
command from the captain not to fire, he
does so, and one of the women falls dead
into the stream and floats away.

tion.

Just as the party has gone into camp
that evening at dusk, and before sen-
tinels are posted, they are surrounded
by five hundred Indians armed with rifles.

(To be Continued)

LA BIRDO EN LA NEGO
(THE BIRD IN THE SNOW)

A translation from the Spanish of
Valdes: John, a motherless blind boy
of none too prosperous parentage, is a
talented musician and his affliction con-
tributes to the attainment of a high de-
gree of skill. Formerly, he had an elder
brother whom he greatly loved, but who
has gone to the West Indies in search
of adventure and fortune. In his dav-
dreams John pictures the return of his
brother, who has not been heard from,
as a millionaire.

The father dies, and John is given a
position as organist in a church, which he
loses after a time because of a change in
the administration. He busies himself
with musical compositions for some time,
until driven from his lodgings because of
imability to pay. He drifts from place
to place, selling or pawning the few
articles of property that remain to him,
and at last, reduced to the uttermost
extreme of want and hunger, he resolves
to sing on the streets of Madrid and
solicit alms.

(To be Continued)
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LA FANFARONULO

Laii vera rakonto de unu usona pioniro verkis CuarLES E. BARER

Meze de tago en la atlituno de 1884, grupeto da spek-
ulaciisto] kun termezuristoj kaj termezura helpantaro elvet-
uris per €evalveturiloj el David City en Nebrasko, kaj
movis okcidenten al la proksima Cakto-indiana rezervajo,
por elmezuri urblokon proksime de gia centro ku8anta €ir-
kati kvindek mejlojn malproksime. Tiun rezervajon la
indianoj estis antali nelonge vendintaj al la Unuigitaj Sta-
to], sed 1li estis ankoraii ne foririnta] de gi. Ili estis pac-
ema] al la blankuloj, sed la spekulaciistoj suspektis &iujn
indianojn kaj nevolis 1lin fidi; sekve, roto el la Nebraska
§tata militistaro, kiun komandis Kapitano J. W. Fonson
(¢/parolu Fan-s'n) akompanis la grupon por gin protekti.

Linio fervoja estis nove elmezurita tra la rezervajo sude
de la Plat-rivero, sed Bi estis ankorali konstruota; kaj
estis la intenco de la spekulaciistoj elmezuri la urblokon
apud la linio kaj, kiam la fervojo konstruigos, esti éela loko
prete por vendi lotajojn al la unuaj venontoj.

En la komenco de la mar8o Henriko McDerny (e/par-
o/fu M'k Derni) juna militisto, anoncis ke li intencas mor-
tigi "‘la unuan malbenindan indianon’’ kiun li vidos. Car
tio estis lati lia bone konata kutimo de fanfaronado, kom-
preneble neniu lin kredis. Tiuj kiuj ja atentis tion,kion li
diris, mokis lin kaj diris ke li forkurus pro indianino. Li
respondis ke ili pli bone lernos pri tio

Kapitano Fonson diris al McDerny, ‘“‘Junulo mia, vi
devas tute ne fari tian faron. Nia celo ne estas ekbatali,
sed simple protekt: & tiujn virojn tiom kiom ni povos en
okazo de atako de la indianoj. Mi supozas ke vi nur 8ercas,
sed se vi ja intencas tion, memoradu ke mi estas antatie
avertinta vin.”
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i.A FANFARONULO

Oni forigis tiun temon. Neniu indiano vidigis tiun post-
tagmezon, kaj vespere la tuta grupo haltis, starigis la ten-
daron en la alta herbo kaj ripozis tie gis la morgatlia tagigo.
Iin la nokto oni neofte veketis pro la blekado de latroj®, sed
nenia alia interrompo’okazis.

Nelonge post la mezo de la dua tago de la marSo, la
grupo alvenis vidproksime de la Plat-rivero. Plimulto de
la viro] antaiie vojagis sur la veturiloj, sed tiu 8ango de la
pejzago vekis ilian atenton kaj granda nombro enhavanta
McDerny desaltis por mar8i.

La Plat-rivero trafluas la vastan herbejon inter kruteg-
ajo] havantaj altecon de kvin gis sep metroj eltranéinte por
si dum estinta] teragoj profundan kuSujon pli lar@an ol @i
povas ordinare plenigi; sekve estas ebena, sabla spaco de
okona mejlo latilarge, kuSanta latilonge malsupre de la kru-
tegajoj €iuflanke de la rivero. Tiujn spacojn kovras arboj:
ulmoj, betuloj, moniliferoj, kaj ceteraj, kiuj ankali staras
supre sur la krutegajoj gis &irkali dudek metroj de la rando
post kie la tero ne sufie malsekigas de la rivera akvo por
kreskigi lignajn kreskajojn. La riveretoj simile laiilonge
havas arbaretojn, sed aliloke la herbejo sin kovras per her-
bego tiel alta kiel la Sultroj de viro.

Ce tiu speciala loko la rivero havas unu kilometron da
largo kaj sudflanke de gi la spaco inter la akvo kaj la krut-
egajo estas nur malgranda.

Subite oni ekvidis du indianinojn sidantaj, fiskaptantaj
sur 8tipo kies unu fino kuSis sur la krutegajo kaj la alia sub
la akvo., Instante la pafilo de McDerny levigis kontrati
lian ultron. ‘‘Mallevu tiun pafilon, McDerny!”’ la kapit-
ano ekkriegis, sed tute vane; li pafis kaj unu el la virinoj
defalis malviva en la akvon kaj forflosigis latilafluo. La
alia desaltis de la Stipo kaj alkuris supren &is post la krut-
egajo, kaj la blankuloj ne poste vidis 8in.

“Malgranda ano de la gento lupa; amerike, coyote—"'kajot"".
2
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CHARLES E. BAKER

“Jen!" diris McDerny. ‘‘Mi estas mortiginta unu.
Kiu nun diros ke mi ne agas lati mia vorto ?

La kapitano rigardis lin momente kaj tiam kviete diris
al li, ‘‘Juna viro, vi bedaliros tion—vi eltrovos gin la ple]
kostema afero kiun vi iam faris,”

““Nu, mi pensas ke ne. Ili ne kuragos kontraiii nin—ili
tro timas antati tiuj & grandaj pafilo).”

Tiamaniere McDerny, kiu estis kore timulo, pensis fond:
reputacion de braveco. Estas ankati tre kredeble ke 11 de-
ziris harstarigan historion en kiu li povus ludi rolon de
heroo por rakonti kiam li reiros hejmen. McDerny estis
nesagulo, Malkresku lia gento.

Oni ne vidis aliajn indianojn. Je la tria’la vojagantaro
alvenis €e ronda altetajo havanta sepdek metrojn da largo
kaj du metrojn da alto, kaj tie haltis, decidinte ke tiu estas
tro taliga ripozloko por forlasi gin tiel malfrue en la tago.
Krome la &evaloj estis lacaj. Oni metis la veturilojn
en rondon @irkati la centro de la altetajo, kaj starigis la ten-
dojn en alian rondon &irkal la veturilaro, sur la rondo de
la altetajo.

La soldatoj starigis la pafilojn en la centro, kaj tiam
komencis ludi kartojn, 8erci, rakonti historiojn, kaj Amuzi
sin lali diversaj manieroj. La suno jam subiris kaj la ves-
pera krepusko mallumigis; en la diversaj mangotendoj la
vespera mango estis en preparado; la militoficiroj, la spek-
ulaciistoj, la termezuristoj, ilia helpantaro, kaj kelke da
soldatoj, unu el kiuj estis McDerny, sin trovis en unu ten-
dego, kiam ekstere stranga vo€o elvokegis, “He !"' Eks-
teren rigard&nte oni vidis rondon el indianoj tute éirkatianta
la altetajon kun brilantaj pafiloj levitaj.

Tio estis al la blankuloj plena surprizo, kaj la indianoj
elektis precize la oportunan tempon por gi, €ar jam estis
sufice da mallumo por ka8i ilian alvenon, kaj la noktogard-
istoj estis ankorali ne okupintaj siajn lokojn.

3

(Datirigote)




AMERIKA ESPERANTISTO

LA BIRDO EN LA NEGO

Novelo de Palacio Valdes. El la hispana lingvo tradukis
Orto HAUX MAYER

Li estis blinda de sia naskigo. Oni estis instruinta lin
pri la solo, kion la blinduloj kutimas lerni, la muziko, ka)
li estis lertega pri tiu &1 arto. Lia patrino mortis malmul-
tajn jarojn post kiam 8i donis la vivon al li; lia patro, €eto
de regimenta orkestro, antati nur unu jaro. Li havis fraton
en Ameriko, kiu ne sendis sciigojn pri si; tamen li atidis
alipere, ke 1i estas edzigita, havas du tre belajn infanojn kaj
posedas bonan‘oficon. La patro, dum li vivadis, plena de
indigno pro la nedankemeco de la filo, ne volis permesi, ke
oni elparolu lian nomon, sed la blindulo konservis por li
multan sindonemecon ; li ne povis ne memori, ke tiu frato,
pli maljuna ol li, estis lia apoganto dum la infaneco, la de-
fendanto de lia malforteco kontrati la atakoj de la ceteraj
knaboj, kaj ke li ¢iam parolis al 11 afable. ILa vo€o de San-
tiago, kiam li eniradis matene en lian éambron kaj diris:
““Ho he, Jo€jo, levigu do, ne dormu tiom longe |’ sonis en
la oreloj de I’ blindulo pli agrabla kaj harmonia ol la klavoj
de I’ fortepiano kaj la kordoj de I’ violono. Kiel koro tiu
bona gan@igis en malbonan ? Johano ne povis konvinkigi
pri tio kaj seréis por li milionon da senkulpigoj; foje li at-
ribuis la kulpon al la po8toj; alifoje li imagis al si, ke ha
frato ne volas skribi, gis li povos sendi multon da mono;
ankorati li pensis, ke li donos al ili surprizon dum iu estonta
tago, prezentante sin kiel milionulo en la modesta duonalta
etago, kie ili logadis ; sed neniunel tiuj & ideoj i kuragis
sciigi al sia patro; nur kiam tiu &i, koleriginte, jetis 1an
maldoléan riprofon kontrati la forestantan filon, li kuragis
diri al li: ‘"Mi petas, patro, ne malesperu ; Santiago estas
bona ; la koro diras al mi, ke li skribos unu baldatian tagon.”
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La patro mortis, ne vidinte leteron de sia pli maljuna
filo, inter unu pastro, kiu lin admonis, kajla malfeliéa blin-
dulo, kiu konvulsie premis lian manon, kvazaii 1 devus re-
teni lin perforte en tiu &1 mondo. Kiam oni1 volis forporti
la kadavron el la domo, li trapasis barakton frenezan, ter-
uran, kun la helpantoj de |’ procesia zorgisto. Fine lirestis
sola, sed kia soleco estis la lial Nek patro, nek patrino,
nek parencoj, nek amikoj; mankis al li e€ la suno, la amiko
de €iuj kreajoj. L.i pasigis du tagojn, metita en sian &am-
bron, trakuradante gin de unu angulo al la alia kiel enkaga
lupo, ne gustumante nutrajon. I.a servantino, helpate de
kompatema najbarino, prosperis fine malhelp: tiun memmor-
tigon ; li ree komencis mangi kaj ekpasigis nun la vivon
pregante kaj ludante la fortepianon.

La patro iom antaili sia morto atingis, ke oni donis al 1i
oficon de orgenisto en unu Madrida pregejo, pagitan per
dek-kvar realoj(=1.05 spesmiloj) po tago; kompreneble gi
ne estis sufia por subteni apartan mastrajon, kiel ajn mod-
estan ; tial post la unuaj du semajnoj nia blindulo vendis
por kelkaj spesdekoj, certe tre malmultaj, la malluksan meb-
laron de sia logejo, maldungis la servantinon, kaj iris kiel
kliento al familia gastejo, pagante ok realojn (=60 spes-
dekoj) 3 la ses ceteraj (=45 spesdekoj) sufidis al li, por
zorgi la aliajn bezonojn. En la datiiro de kelkaj monatoj la
blindulo vivis, ne irante al la strato, krom por plenumi sian
devon; dela domo pregejon, kaj de la pregejo domen. La
malgojeco lin superadis kaj premegis tiamaniere, ke i ap-
enall malfermis la lipojn; li pasigis la horojn, verkante
grandan rekviemon, kiun li esperetis oni ludos, dank’ al la
kompatemeco de 1’ pastro, por soleni la animon de lia mor-
tinta patro; kaj kvankam oni ne povis diri, ke 11 havas la
kvin sentojn metitaj en sian laboron, &ar mankis al 1i unu,
tamen ni diros, ke li fordonis sin al g1 kun korpo kaj animo.

La $ango en la ministraro lin surprizis, kiam li ankoraii
8
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ne finis gin; mi ne scias, ¢u eniris la radikaluloj ati la kon-
servativuloj ati la konstituciuloj ; sed eniris kelke da nov-
uloj. Johano gin eksciis nur malfrue kaj sub malutilo. La
nova kabineto decidis post kelka] tagoj, ke ]Johano estas
orgenisto dangera al la publika ordo, kaj ke, del’ alto de la
horejo, dum la vesperaj diservoj kaj solenaj mesoj, soneg-
ante kaj bruante per &iuj registroj de |’ orgeno, li faradas al
g1 vere skandalan kontratiecon. Car la eniranta ministraro
ne estis inklina, lat tiui, kion €1 certigis en la parlamento
per la bufo de unu plej atitoritata membro sia, ‘toleri trud-
emecojn de &iu ajn,’’ @i tu] kaj kun bonefika energio eksigis
Johanon, ser@ante por li posteulon, kiu en siaj muzikaj man-
ipuladoj prezentos pli da garantio] ali estos pli sindona al
la regnaj institucioj. Kiam oni sciigis-al li la eksigon, nia
blindulo sentis nenian emocion, krom surprizo ; interne li
preskall ek@oiis, €ar oni lasis al li pli da neokupataj horoj,
por ke li povu fini sian meson. Nur tiam li ekkomprenis
sian situacion, kiam en la fino de I’ monato la mastrino ap-
eris en la @ambro, por postuli monon deli; li havis neniom,
¢ar li jam ne enspezis en la pregejo ; estis necese, ke li gar-
antidonis la poshorlogon de sia patro, por pagi la logadon.
Poste li restis ree tiel same trankvila kaj datirigis sian lab-
oron, ne zorgante pri la estonteco. Sed denove venis la
mastrino, kaj denove li sin vidis devigata fordoni garantie
objekton el la tre malsufia heredajo de I’ patro; estis dia-
manta ringo. Fine I1 havis jam nenion garantie donotan,
Tiam, konsiderante lian malfortecon, ili konservis lin de
gentileco ankorali dum kelkaj tre malmultaj tagoj plu, kaj
poste ili metis lin sur la straton, fanfaronante multe, ke 1l
lasas libera) al 11 la kofron kaj la vestajon, kvankam per
tiuj objektoj ili povus pagi sin por la malmultaj spescentoj,
kimn I ankoraii 8uldas al 1l1.

L1 seréis novan logejon, sed 11 ne povis lu1 fortepianon,
kio igis lin malgojega ; li jam ne povis fini sian meson. An-
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korati 11 iris dum kelka tempo al la domo de amika magaz-
enisto, kaj kelkafoje ludis fortepiane ; tamen li baldaii ob-
servis, ke oni lin akceptas €iun fojon kun malpli da afab-
leco, kaj li Gesis iri tien.

Post malmulta tempo oni jetis lin el la nova domo, sed
tiun &1 fojon konservante la kofron kiel garantiajon. Tiam
komencis por la blindulo periodo tiel malfeliéa kaj turmen-
tiga, ke malmulta; faros al si plenan ideon pri la dol-
oroj, ja pli bone, prila martirajoj, kiujn la sorto aljugis al
li. Sen amikoj, sen vestajo, sen mono, certe oni statas tre
malbone sur la tero; sed se kun tio kunifas, ke oni ne
povas vidi la sunlumon, ka) trovigas pro tio & nepre sen-
helpa, tiam la limoj de doloro kaj mizero estas apenait dis-
tingebla). De logejo al logejo, forpelate de &iuj baldati post
la eniro, metante sin en liton, por ke oni lavu al 1i la solan
Cemizon, kiun li bhavis, kun dis8irita Suajo, kun frangita
malsupre pantalono, nerazite, kun netran@ita hararo, tiel
Johano vagadis tra Madrido, mi ne scias kiom da tempo.
Per unu el la mastroj, kiujn li havis, homo pli kompatema
ol la aliaj, i kandidatis oficon de fortepianisto en kafejo.
Fine oni1 gin cedis al i, sed nur por maldungi lin post mal-
multaj tago); la muziko de Johano ne pladis al la klientoj
de I' “Kafejo de la Hordeero ;"' li ne ludis kvadrilojn nek
popolajn kantojn nek ian ciganajon nek e@ polkojn; li pas-
igis la noktojn, interpretante sonatojn de Beethoven kaj
koncertajojn de Chopin; la atiskultantoj malesperetis, &ar
il ne povis bati la takton per la kuleretoj.

Ree la malfeliCulo ekvagadis tra la plej malpuregaj lokoj
de la €efurbo. Iu Kompatemulo, atidinte per okazo pri lia
‘situacio, helpis lin malrekte, @ar Johano tremegis je la ideo,
ke li petu almozojn. Li man@adis en iu drinkejo de la
malaltaj kvartaloj tion, kion li nepre bezonis, por ne morti
de malsato, kaj li dormadis por kelkaj spesdekoj inter al-
mozuloj kaj krimetuloj en mansardo destinita por tio &i.
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Iuokaze oni Stelis al 1i la pantalonon, dum 1i dormis, kaj
lasis al li alian el dreliko flikitan. Estis en la Novembra
monato.

La malfelita Johano, kiu &iam estis konservinta en la
menso la himeron pri la alveno de sia frato, komencis nun
gin nutri fervore, sub la premego de la mizero. La skrib-
igis Havanon, ne metante adreson sur la leteron, €ar 11 ne
sciis @in; li provis informigi, éu oni lin vidis, kvankam sen
rezultato; kaj @Giutage li pasigis kelkajn horojn, pregante
Dion surgenue, ke li alportu lin, por al li helpi. La solaj
feliéaj momentoj de la multe turmentita estis tiuj, kiujn I
pasigis prefante en angulo de iu izola pregejo. Li ka8is
sin post kolono, enspirante la odorojn akrajn de I’ vakso
kaj la malsekecon. Li aiiskultis la kraketadon de 1’ kand-
eloj kaj la religian murmuradon de la malmultaj kredantoj,
kiuj dissidis tra la navo) de I’ templo. L.ia senkulpa animo
forlasis &1 tiun mondon, kiu lin traktis tiel kruele, kaj flugis
por fordoni sin al Dio kaj Lia Sankta Patrino. La havis
de I' infaneco la respektegon antaii la Virgulino profunde
enradikigitan en la koro; &ar i apenaii konis sian patrinon,
li seréis instinkte en tiu de Dio la karesan ka) amplenan
protektadon, kiun nur la virino povas doni al la infano;
li estis komponinta por $ia latido kelkajn himnojn kaj preg-
ajojn, kaj li neniam endormi@is, ne kisinte piege la de I
Virgulino skapularon, kiun i portis sur la kolo.

Tamen venis unu tago, kiam la €ielo kaj la tero lin for-
lasis. Forpelite de €ie, ne havante pecon da pano levotan
al la bufo, nek vestajon por Sirmi sin kontrali la malvarm-
eco, la mizerulo komprenis kun teruro, ke alproksimigas la
momento por peti almozon. En la fundo de lia animo kom-
encigis batalo plena de malespero; la doloro kaj la honto
refuzegis paSo post paSo la lokon al la mizero ; la mallumo,
kiu @irkatiis lin, faris tiun &i batalon ankorati pli turmenta.

Fine, kiel oni ja povis antatividi, venkis la malsato.
1X




Four World Congresses of Esperantists

THE FIRST CONGRESS

The first World Congress of Esperan-
tists was held at Boulogne-sur-Mer,
France, in August, 1905. The decision
here reached was that the way to havean
international language 1s to work for it,
advocate 1it, print books and magazines
in it and get people to read and use the
language. This plan seemed much more
likely to accomplish results than the
ponderous sessions of ''learned’’ bodies
theoretically discussing and disagreeing
about it, and so the famous ‘‘Boulogne
Declaration,’ a translation of which ap-
pears upon the {following page, was
adopted.

In this convention, many prominent
Esperantists met one another for the first
time. Many had never before heard the
language spoken, but the congress re-
moved the last lingering doubts as to
practicability of the thing, for represen-
tatives of over twenty different nations
were able to converse with and under-
stand each other. All went home to
spread the news of the complete vindica-
tion of Esperanto under the most exact-
ing practical tests, and entered the pro-

paganda labor with renewed vigor and
confidence.

THE SECOND

The second Esperanto congress was
held a* Geneva, a city famous for its
international conventions, in August,
1906. Tremendous enthusiasm was de-
veloped, and hundreds of Esperantists
from all parts of the world were in atten-
dance. Speeches and discussions in
Esperanto were held during the days,
and the nights were given over to Espe-
ranto lectures, Esperanto theatricals
(with an Esperanto sermon on Sunday),
etc. Tributary to the main convention,
but directly in line with the fundamental
purpose of an international language,
were auxiliary conventions of Esperanto
I'ree Masons, Esperanto Lawyers, Es-
peranto Christians, Esperanto Free-
thinkers, etc.; so that instead of being
one international convention, it was
several international conventions using
the language, Esperanto.

THE THIRD CONGRESS

In August, 1907, the Third Congress
of Esperantists met in Cambridge, Eng-
land. The last vestige of doubt in the
minds of unprejudiced people had dis-
appeared. The hospitality of the famous
university city was unbounded. ‘The
Mayor and his wife, with many minor
city officers, learned the language in
which to welcome their guests. Dr.
Zamenhof, a modest little man, was met
at the station with a company of dragoons
and a brass band and escorted to the
official auditorium with military honors
along streets lined with cheering thous-
ands. The largest theater of the city
was madequate for the crowd of visitors.
There were Esperanto orators from every
land. A play enacted by representatives
of eleven nations was presented. There
were temperance congresses and wine
suppers; balls and religious services ;
agnostic and Christian conventions;
socialist and woman’s rights congresses
A Latin Professor eighty-five years old,
employed in that cold-storage institute
of conservatism, Cambridge University,
gave a lecture in Esperanto! The uni-
versity itself opened its main hall, for
the first time in twenty years, to the pro-
faning presence of the unanointed. The
victory of Esperanto was complete, ab-
solute and undoubted, even by the Zon-
don Standard. Esperanto had won; 1t
was, and 1s, a living world language |

AND THE FOURTH

In August of the present year the
Fourth Esperanto Congress will be held
in Dresden, Germany. The occasion
will be one which no cosmopolitan should
miss, if he can by any means attend., It
1s not at all wonderful to see representa-
tives of thirty or forty nations together—
this can be seen at almost any first-class
circus. But to see them conversing, a//
freely with a//, holding conventions from
which the traditional interpreter is ban-
ished, 1s wonderful indeed.

Renkontu min en Dresden—Meet me In
Dresden |




The Boulogne Declaration of Esperantists

The Official Manifesto and Agreement Made by the World
Congress of Esperantists in Boulogne, France, August, 1905

Because many have a very incorrect
idea concerning the essence of Esperan-
tism, therefore we, the undersigned rep-
resentatives of Esperantism in different
lands of the world, convened at the Inter-
national Esperanto Congress in Bou-
logne-sur-Mer, have found it necessary,
according to the proposal of the author
of the Esperanto language, to give the
following explanation :

1. Esperantism i1s an attempt to dis-
seminate in the whole world a language
neutrally human, which, not intruding
itself into the internal life of the peoples,
and aiming not at all to crowd out the
existing national languages, would give
to the people of different nations the abil-
ity mutually to understand each other,
which can serve as a peace-making lan-
guage in publicinstitutions of countries
where different nations fight among them-
selves about language; and in which
can be published those works which have
an equal interest for all peoples, Any
other idea or hope which this or that Es-
perantist connects with Esperantism, is
his purely private affair, for which Espe-
rantism 1s not responsible.

2, Because in the present time no
one who investigates doubts this—that
an international language can be only an
artificial language, and because, of all
the many attempts made in the last two
centuries, all present only theoretical
projects ; and a language actually fin-
ished, tried in every way, perfectly vital
and in all respects worthy is shown in
one sole language— Esperanto ; therefore
the friends. of the idea of an international
language being conscious that theoretical
disputation will lead to nothing, and that
the aim can be attained only by practical
labor, have all gathered about the Esper-
anto language and are working for its
dissemination and the enrichment of its
literature.

3. As the author of the Esperanto lan-
guage refused once for all, in the begin-

ning, all personal rights and privileges
relating to this language, therefore Es-
peranto is ‘ mobody’s property,”’ neither
in material or moral relation. The mat-
erial master of this language 1s the whole
world, and every one so desiring can
publish in or concerning this language
all works which he desires, and use the
language for all possible purposes. As
spiritual masters of this language will be
always regarded those persons who of
the entire Esperanto world shall be con-
fessed as the best and most talented
writers of the language.

4. Esperanto has no personal law-
giver and depends on no single person.
All opinions and works of the creator of
Esperanto have, like the opinions of any
other Esperantist, a character absolutely
private and are mandatory for nobody.
The' sole once-for-always foundation of
the Esperanto language, obligatory to all
Esperantists, is the little work, Funda-
mento de Lsperanto, which nobody has
the right to change. If any one shall
diverge from the rules and models given
in the said work, he can never justify
himself by the words, ‘‘thus wishes or
advises the author of Esperanto.’”” Every
idea which can not be expressed by that
material which is found in the Zunda-
mento de Lisperanto, every Esperantist has
the right to express in the manner which
he finds most correct, the same as is
done in any other language. But for
complete uniformity of the language it is
recommended to all Esperantists to im-
itate as much as possible the style which
1s found in the works of the creator of
Esperanto, who has labored most for and
in Esperanto and best knows its spirit.

5. An Esperantist is any person who
knows and uses the Esperanto language,
being entirely equal, for whatever pur-
pose he uses it. Membership in some
active Esperanto society is recommended

to every Esperantist, but is not oblig-
atory.




Why Some Persons are Opposing Esperanto

VERY INNOVATION is opposed.
One part of this opposition mani-
fests itself in indifference, and comes
from a body of persons, always large,
and always ignorant. That is to say, its
members comprehend nothing of the sig-
nificance of the small portion of human
history which has been preserved, and
meet each suggestion for improving con-
ditions today just as their ancestors have
met them for thousands of years—with
the invulnerable argument: ‘‘It has al-
ways been as it is todayv ; and thus it will
remain until the end of time.”” These
people do not actively oppose anything ;
they are the gaping spectators when real
reactionists burn and crucify the benefac-
tors of humanity ; the tide of revolution
may even carry them to battle for their
own interests, or an opposing current
may array them in arms to kill their own
families, but they accept all such events
as complete and self-explanatory,and sel-
dom see the slender wires by which the
great Magician joins cause and effect.
Their name 1s Mob. Their membership
includes not alone plowboys and milk-
maids, but professors, bishops, ‘‘states-
men’' and kings.

The other opposition party is active
and aggressive. It profits by existing
conditions, and is quite willing to sac-
rifice the ultimate welfare of the race,
and even its own future good, to avoid
any change fraught with present incon-
venience. Ignorant hand-weavers smash-
ing power looms, foolish farm-hands
wrecking self-binders, cultured profes-
sors of Greek, Latin, French and Ger-
man opposing with might and main the
simple language Esperanto, a pope ex-
communicating and cursing the publish-
ers of a scientific magazine—all these
belong to the class which seeks to hold
back human progress for its own tempo-
rary benefit. There 1s no questioning
their sincerity, for no sincerity quite
equals that of self-interest. They are not
like the mob, which cannot see the les-
sons of history, but are tenfold more
blind, because they will not. Desperation
lends them energy and ingenuity at the

same time it takes away their sense and
reasoning power, for always in such con-
tests Progress wins, and the next gener-
ation looks back with wondering con-
tempt and asks itself: ““Can it be that
our fathers were such fools ? "’

The arguments against an international
language are many, and some are quite
ingenious, Chief among them i1s the
statement that language 1s a natural
growth, and cannot be artificially tam-
pered with, on pain of instant death—
to the language. This statement belongs
to centuries past. Today we save human
life by grafting on an injured person the
skin of an animal; we remove part of
the human skull and replace 1t with a
silver substitute. Half of all civilized
people have teeth which not only have
been improved artificially, but frequently
the entire set of teeth has originated n
a factory three thousand miles distant
from the residence of the wearer. These
children of simple life, who scream so
pathetically against touching the name
of a vital organ, lest the name sufter, are
quite ready to have the Zving organ itself
treated by a competent surgeon in time
of need! They are lineal descendants
of the bigoted asenos who opposed the
use of chloroform because ‘‘God had
made pain, and to destroy pain was to
affront God’ 1! Centuries of progress
and improvement among domestic beasts,
fruits, flowers and birds have proven
conclusively that natural forces mayv be
skillfully directed by man, to his own
great profit. To say that this law, oper-
ative in every other field, becomes a dead
letter the moment we enter the field of
language, is the climax of absurdity.
Beyond this, pedantic nonsense cannot
reach. However many fool statements
the “professors’” may make in addition
to this, they cannot hope to put as much
folly in so few words, for language itself
is the invention of man. If man can im-
prove the horse, cow, dog, sheep, rose,
orange, which he did »of create, he cer-
tainly can improve language, which he
did create.

Another objection is the statement that
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persons who speak Esperanto will fall
into dialects, and that verv soon the
Esperantist from Nebraska will no more
be able to understand the Esperanto
spoken in London than he can now un-
derstand the English spoken there. Here
again the opposition harks back to by-
gone centuries. Those people- who hide
themselves among their native hills and
speak a neighborhood slang, having
many words intelligible only to members
of their own family, many more not un-
derstood outside the€ir home neighbor-
hood, and still others indigenous to
their section or state—these people will
not learn Esperanto; but if they do,
Esperanto will lift them above the sur-
roundings which ma4e dialects, and con-
vert them into cosmopolitans. Esperanto
is not meant for the ignoramus, except to
the purpose that, having learned it, he
shall no longer be an 1gnoramus.

It 1s a!so urged that French Esperan-
tists will not be able to understand the
German, that neither of them can compre-
hend the Russian, ete. As is the case
with the others, this statement is lacking
in truth., The sounds of Esperanto are
so simple, the pronunciation so regular,
that two persons of no very high degree
of education, and of totally different
nationalities, may learn the language
from text-books alone, and yet converse
with very little trouble; and certainly
will in this manner fare much better than
the American who, having learned French
with the best teachers in the country,
attempts to make himself understood in
Paris.

Another argument is that the English
language will, in the course of events,
itself become sufficiently international
for all purposes. Since this is a matter
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of opinion, with very much to be saia on
both sides, involving volumes of citation
and discussion, we dismiss it with the
observation that no sane person expects
to see such a thing in his own life-time,
and that Esperanto has a present and
undoubted field of usefuiness which Eng-
lish cannot invade.

Another corps of sinceré opponents of
Esperanto are the inventors of rival sys-
tems. Esperanto is by no means the only
modern attempt in the direction of an
auxiliary language. But as the followers
of other systems, all combined, do not
number more than one per cent of the
total number of Esperantists, it seems
that the best fitted has survived, and
that Esperanto has been the survivor.
[t may be remarked, in passing, that the
best of the rival systems is that which
most resembles Esperanto, and that its
principal virtues are borrowed directly
from it.

The final note of opposition comes
from those who do not believe that an
international means of communication is
desirable. Here again the question is one
of which opinions may honestly differ.
To this class of persons we reply that
there are others who think that poetry is
useless, grand opera worse than useless,
that books are a waste of timeand electric
lights a needless expense. With this
class we have no time to quarrel, as it
constantly decimates its own ranks by
blowing out the gas.

An international auxihiary languaxe is
a hecessity in human progress. Esper-
anto meets the essential conditions, and
therclore 1ts opponents would be as well
occupied throwing themselves in front of
a moving train or praying to the planet
Mars to stop circling about the sun.,

THE PURPOSE OF ESPERANTO

There exists a wide-spread misconception that Esperanto is an attempt to create
a universal language—that is, to supplant all other languages. Directly the contrary

1s true.

The following is from the international convention at Boulogne, 1905 :
a language neutrally human, which, not obtruding itself into

the internal life of the peoples, and not in the least purposing to crowd
out existing national languages, would enable the people of different nations
to understand each other, . . . . . and in which could be published
those works which have an equal interest for all peoples.”




INTERNATIONAL STANDARDS OF MEASURE AND VALUE

Esperantists have created a standard
of value with a gold basis. The unit is
a speso, and the denominations most
used in calculating values are the spes-
deko (Sd.), value half a cent, and the
spesmilo (Sm.), value 48.75 cents,

All weights and measures are com-
puted by the already international dec-
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imal metric system, the unit of weight
being the grame, of volume the &fro,
and of lLinear measure the mefro. All
computations are in multiples or frac-
tions by tens, hundreds, thousands,
of these units. 1he scale on this page
shows centimeters, or mefrocenionoy, the
hundredth parts ol the mesre or meter.

3
5
i
|
e
. 3
3
4
L
12
L: .
iH
=
=
o
-

i |
[

EF e F g r". = :.-.:-:_{'H.r

A

O —

o
-

sigjawnuany jo oeag ayewnxorddy uy=fonopusro gy ap 0y DWRWISYOL ]
<

OTf

International Correspondence in Lisperanto is usefulnot alone to scientists,

but to curio-collectors and

& & . .
faddists” of every whim.

The above illustration

(reproduced by courtesy of Sro. Robert M. Sangster, president of the Toronto
Esperanto Society ), shows a post card which has journeyed successively to I'rance,

Switzerland, Malta, Spain, Peru, Chile, and back to Toronto.

Literally millions

of post cards and letters are exchanged for pastime, improvement, or profit.




ESPERANTO-ENGLISH VOCABULARY

In using the following wvocabulary, a working knowledge of the grammatical

suflixes and word-elements is very helpful.

form for himself a great variety of words from each root.
L.ernejo, school; lernigi, o fcack; lernigisto, an instructor; lernanto
a pupil; lernigistino, an instructress; lernejestro, a scheool principal; lernema, ap!
or ffznr}:_,é fo learn; mallernemnulo, a dullard, dunce; and many more,
root SAF’ we have 8afo, a sheep; 8afisto, skhepherd ; 8afino, ewe; $afido, a lamé;
8afidino, a ewe lamé ; 8afaro, flock ; 8afajo, mution ; 8afidajo, ""laméb mutton.” The

we have:

inherent lameness of English is well illustrated by comparison here.

Thus,

With these well assimilated, one can
from LERN’

From the

While 1t

has weal to signify the flesh of a calf, it must resort to more or less awkward and
ambiguous forms to designate the flesh of a lamb, pig, colt, fawn; and where
Esperanto has the precise term kokidajo, English has the meaningless platitude,
spring chickent

ankorad yet, still | barb’ beard
ankr anchor barbir’ barber
anono’ announce | barel’ keg, barrel
FaN anser goose [of | bask coat tail
at, ol adi. anstatau instead | baston’ stick
nbat’ abbot ant'e. of pres. part. | bat’ beat
abel' hee act. batal' fight
abl' fir [(journal) | antad before bed' bed (garden)
abon’  subscribe | antiky’ old (hist.) pity, re
acer manle apart’ scparate, | bok’ beak ret
lﬂd" FH.Ti , Bour a.di b‘tl bElI.'I.ltl.ﬁ.lL ne
buy aparten’ belong | bon' bless
ad'd. duration, , apenaii scarcely E:*h;mh“"“h
diat good-bye aper appear Fry -
:ﬂmlr‘ ndmi?g apog’ lean (vh.) | boat' beast, animal
admon’ admonish | Aprit Apnl betul’ birch (tree)
ador’ ndore aprob’ approve | hezon' need, want
adult’ to commit | Apud near, by blen' , estate
aer air [adultery | &F d. collection | pier
afabl affahle, kind | @ran®’ spider hind' bind (books)
afekt tobeaffected | ark’ tree bird" bird
afer’ atfair, busi- | aré' bow, fddle blank’ white
ness matter arda’ heron blek’ crv (of beasts)
afrank’ frank » | ardez’ sinte biind’ blind.
ag’ act jletter | argil’ clay blond’ fair(of hair)
agl eagle | silver blov’ blow
agord tune{instr.) arch, bow b’ Glue [riage
agrabl am*ﬂn art art ba' d. relat. By mar-
af age artifik’ cunning bbat boat
" garhc artik’ ;oint u: hﬂ.l‘kl:lil:ll' s)
N ever ; £ru who | A8 e. of pres. tense boil (intr.)
e R T | N B (tr)
. concrele | 4 :
ideas R Cateno attempt bord’ shore, E:::’-‘.
akcal' to sten | atend wait, expect | DOrder border
akcent accent [ir. | atént’ nnmﬁvT bers h““'::;l -
akoept  accept,  atestattest certify | DOt boot nge
welcome ating” attamn, ar- botel
akeoipitr' hawk | atut trump [rive at | DOV 0x
aklr acguire aidl or, i, gy | DMK arm
akn’ pimple [pany | either, or bram m!l
akr o per :ﬁ‘h"rﬁ brandy
sharp agust August
akrid ra .m ﬂﬂlﬂ l:pdei of ".‘tﬂl.}
aks nxle [man 'mdtun’ autumn I - “rhtﬂge
akud' delivera wo- | av’ grandfather | Dot saci
aky wale. B covetous brik’ bricl
al to avel' hazel nut e
alaiid’ lark (bird) | aven’ cats bril’ shine (intr.)
all’ other ventur adventure brod’ embroider
almoz’ alms avid' covet, eager | Lo - :
altern alternarte | mrot’ nitrogen brul’ burn (intr.)
alud’ allude brun hchu-n
alumet mactch brust’ chest breast
am’ love {(lucifer) brwt’ brute, cattle
amas crowd, mass B bub’ lad, urchin
ambail both babil’ chatter bwd siaughter
ambos anvil bagatel trifie buf’ toad
amel’ starch Sak’ baks bukl’ ringlet, curl
m“' ﬂl‘ml m sway Illﬂl"' h’“lh. N
AMUZ amuse swing, (tr.) ¥+ | bulk’ roll (bread)
an d. member bal A o S burd’ drone (ins.)
anas’ duck baldaii soon bur’ atizen
angil cel balen’ whale burfon’ bud
angul corner, 3
ban’ bathe (tr.] bus mouth
angel angellangle | bant bow (of nbb.) | buter butter
bapt’ baptize | butik’ shop
bar bar, obstruct | butom’ bution

C

ced' to yield
cejan’ cornflower
gal' aim, ob

cend cent (comn)
cent hundred
ecerh’ brain, mind
o@rt’ certain, sure
cary' deer [ing
ceter’ rest,remain-
cifer’ cyph

gindr ash., cander
clrkuler arcular
eit’ cité, mention

pitron’ lemon

" jnch

'

E
[ o
-

B

£
g;i.

 STHTEE
e

E
:

Sio ' ' i
ewrlvthmg. a
dlem all of it [out
Girkad round, ab-
Giu cach, every one
8ir' chisel, carve
6j d. masec, aflect
diminutives
bu whether : asks
A-questyn

da is used instead
of dre after words

expressing
weight or mea-
sure :
dahe’ dance
dand’ dandy .
danger danger
dank’ thank
dat’ date (time)
dadr endure, last
de of, from, with
pass. part. by
deo’ hnEtm{niJ
Decembr Decbe:
decid decide (tr.)

Iulg!l
*’H"’ be on di.ll!j.'
dek ten

dakliv slo
dekstr' r:

dalir be delirioux
demand’ ask
densg’ densze, close

t-hand

depend depend
des the yw ., dex)
th L 1-' IE.‘
L]
detail o
detru’ destrov
dev' must, nsvtg
com
deviz device.motto
dezertthe) desert
deazir desire, wish
DI’ God

dibod’ dehzuchery
difekt’ 1o damage
dilerenc’ differ
Wd'ﬂrﬁ“n [d_n-
ike tine
(i thick, stout
dikt’ dictate
diligent’ diligent
dimand’ Sunday
dir' sav, tell
direkt direct.steer

diven’divine. guess
divera’ varmous, di-
divid' divide [verse
do then, according -
Melor puin (s
paun,
dom’ house
domag’ (itisa)pity
don gwve  [sent
donac’ make pre-
dortot’ coddle

dorm’ sl
dorm’ th-.ﬂ

dent’ tooth eh
Mﬁnmmw

dot’ dow

drap w n cloth
drad’ thrash
dres’ train (anim.)
drink’ drink (in ex-
drog’ drug  [cesa
dron’ drown, sink
du two

dub’ doubt J
duk’ duke [whilst:
dum'during, while,
ll\lll"hrréﬂﬂlnt]

8 L. ot adv.

ebon even, smooth
ebl'd. possibility

o d. abst. idea.
ed cven é;dv’.j
edif” adr

eduk cducate, rear
edz” husband

| efektiv real actual
- efik’ have effect

| e’ d. increase
egal’ equal

echo
ef d place allot-
ted 1o :
ok’ d. sudden or
beginning act
eks' ex- (who has

thh::) excite

okzist exist [mong
ol out of, from a-
slefant’ clephan

t
m choose
. propensity
nmhr-i' puzzle
embusk’ ambush

sntrepran’ under-
anu’ bz wearied
envl’ envy

o d.oemit .
Brar errormstake
erinae’ hedge
armit hErmil'.“
erp harrow

ot d.diminution
story (ol

dors (the) back

havize)

etend’ extend (tr.)
etarn’ eternal
ovit’ avoad

ezok’ pike (fish)

F

fab' bean
fabel' tale, story
fabl’ {able
fabrik’ factory
easy
faden’ thread
beech-Lree
whistle
file (tool)
fire
compartment
fakt' fact
faktur invoxe
yal' fall [grass
fald’ mow, out
fald’ fold
falk falcon
fala' falsify
fam’ fume, rumour
famill’ family
fand’ cast, mele
fantom ghost
far do, make
f harynx
farm takeonlease
fart be (well orun-
farun’ flour [well)
fask' bundle
fast' fast (vb.)
fadk’ jaws, gully
fazan E;h‘r:nw t
§ wan
fobr fever
February
lees, sediment

fa'ln’ fai

fal’ hidn+?|.me
folld' happy. lucky
folt’ felt

femur’ thigh
fend'split, rive (tr.)
fenestr’ window
for’ iron =
ferdek’ deck (ship)
ferm’ shut, ¢

I Nd’ torel




nurse  (the
I:I'.!‘l‘ld ["Iuil."!-:
fllk' patch
flirt’ Hrh. Hirt
flok' flake
flor" flower
flos' raft
flu' flow
flug’ Hy (vh.)
fuid’ fluid
flut’ fute
foir’ fuir (subst.)
fo nmr{thrrrhmu
fojn' ha )
fo 1) i mah
foll’ leaf, s
fond’ ﬁ.‘rtmd. start
font spring, fount
fontan' fountain
for forth.out.away

forges forget

i K e

form’ shape
formik’ ant
forn'stove. tur nage
fort’ <trength
fortik’' strong (o |
foa dig [rrmast)
fost' post. stake
frag’' strawberry
fral spawn

frak' dress coat
frakas :hatter
fraksan’ ash [son
framason freema-
framb' raspberry

frand -ajo sweets,
daintics

Bratul’ congratu-
ETay important
ETaved
Bravur engrave
l'l"ll"l' Erain, corn
qrucl
Erifel’ slatepencil
E::ri*rltkﬂlmnccl}
ne' te
Rriz’ grey Fm
Broa’ gooscherry
I'"-l"_l:rrmc (bird)
BErup grou
gudr’ tar i lage
Eum pum, muml-
rrel organ
EuUst’ taste
But’ drop, drip
Buvern'-istino, go-
vierniess ltt:],r-'l,.r]
gvardl guard (mil-
gvid o iu;dg

G
m garden
o' groan
Ii"ﬂl incommaodo
 Eeneral general

entll’ polite [ad).
germ
Bl it
' hu
glrat g:E.Ee
Q'II until, as far as
Bw' enjoy
gust’ exact, right

3;’“

]

frang’ fringe
frap hit, strike H
frat brother ha ah
l'rnul‘ hachelor | RAJl hail
frema toraign Rhak' to chop [hall
frenex crazv. nad | hal’
fred fresh, new haltd?b?dc:h:'ll
fripon’ rogue 10n
friz dress (hasr) hait’ i:tup (intr.)
fromag’ cheese har hair
frost’ frost hard’ harden
frot’ cub hlﬁru:’ herring
fru’ earl .-@ harp ll}
frugileg’ rook nkm, mr-
frukt' fruit hav' have [bour
frunt’ forehead haven’ port.' har-
ftiz' phthisis heder’ ivy
fulg’ soot hejm’ home
fulm’ lightning hejt’ heat [vb,)
fum’ smoke hol' clear, gl.nrmg'
fund’bottom [ation | Melp’ help
fundament (ound- | hepat’ liver
funebr’ funeral herb’ grass
funel' funnel hered’ inherit
fu mushroom | ere’ hero
fu und hlorali }'ﬁt:!!'dl}f
furag forage hpokrit feign
fu Fagre hirud’ leech [(bird)
fusd' bun hirund  swallow
fut’ ﬁmtf casure) | hMstrik' porcupine
ho! ohl
G hodlail to-day
Bal' gay, merry hok' hook
Bajn’ gain, earn | hom’ man
gal gall honeat’ honest
galod’ rubber-shoe | honor' honour
gaiter hont' shame
gant’ love [tee | MOF hour
garan naran- | horde’ barley
garb’ sheaf, shock | horlof clock.w'tch
gard ﬂ'“ﬂﬂl [gle | hostl macred host
rinse, gar- | huf’ hoof
Bas pas humil' humble
East puest h“mn!_ﬂl"dﬂ‘h[umuur.
Ear newspaper | hu temper
80 d, both sexes ¥
Eonoral’ gencral
(military)
gent t-ihe
genu' knce haos' chaos
Kest gesture hemi’ chemical
Elndl'l t:::'_:rnn himer' chimera
glan’ acorn holer’ cholera .
Klag' glans,tumbler hor chorus, chair
Blat’ smooth i
av sword
Kt glide, slide |! t. of infinitive_
Elob’ globe la some (any) kind
glory ial for some (any)
glue CAuse, re:au;h ]
Ihﬂ nwnlh:rlr vh,) | lIam at some (any
Borg’ throa tvis) titme, ever, once
Eracl rlr.:‘eful id' d. descend of
Erad’ degree ide’ idea
earl, count | )@ some- anywhere
BTajn’ a grain, pip | I8l some- anyhow |
great, leg some- anyone s
fat d. causing to be

ETat’ scratch [late

4. hecoming

wds :mtnm-mt
m theg
imagine

::n-i,’m-mm

Imperi’ empire
Implik’ entangle
I impression
telt, influence
n d. fnrnlmm,-u
inoit’ provoke, in-
cite, tease
Ind’ d. wnrthsr of
ImlITn indignant
Indulg’ to be indul-
Infan’ child [gent
infokt’ infect
infer’ hell
Inﬂu' influence
d. holder
Inlolat’ iniciate
ink' ink
inklin’ inclined to
Insekt msect
.lutll‘q‘ i
ety
Instru’ teac
Insul’ island
| Imsult insult, abuse

Ll'lufrlm-lte.-

Inteng’ intend
inter between,

mmﬂﬂi

intern inner,inmde
Intest intestine
Intrig’ to
Inﬂf‘;nﬁtpnlm :
ything

lo some-, an

lom a little, =ome,

r [raﬂ:-r.-r
0 & pant beiteo
H" d. ion

it'd. past part.

W some-, anyone
xol’ isolate

J
i‘t. of the plural
in fact
jak sacket
Jjam already
danuar January
Jar’ year
jo indefinite pre-
iLion
Jen h-chnldf lo |
Jea v
Ju— ﬂu the, ,the
]IIB." ch
I!B'll.l'lll walnut
.lllﬁ" judge
Juk’ ith
Jull’ ]ulr

iﬂg’l}'ﬂ;-l:-nrcuuph.

harness
Junl’ June

jup’ petticoat, skirt
ustyu

iu'.f st, rghteous
o

Jaluz’ jealous

]ﬂﬁﬂ' Thursday

jet’ thrnw

Jongt' juggle
Jur'swear [mom'nt

jus just,atthevery

K
Kal' pap
kadr frame
kaduk' frail
kaf' coffee

CAT .
ol dutch tile

and [ered book
K paper cuvs
kajut’ cabin, hut

" corn (on foot)

kaldron' boiler
kaled carringe
kalik' chalice, cup
| kalk’ lime
kalkan' heel
- kalkul’ peckon
kalson pants
kalumni slander
wl nll |,'II s

change
kamel camel
kamen' fire-place
m camera

" held

kan’' cane
kanab' hemp
kanal scoundrel
kanap sofa.loung

Int’ past part. act. | kaiz’

i

kanarf canary
kandal candle
kankr' cray hsh,

kant' = cance
kag' head
hlilll’ clf:g:I

'Illl.r.ll"lns whim
kapt catch
kar’ dear
karaf carafe, de-
karb’' conl [cantor
kard’ thistle
kares caress
karot' carrot
" carp (hsh)
CIrd,; map
karton' cardboaru
kas' cash box
kaserol' stewpan
kask' helmet
kastel’ cawtle
kastor beaver
H:l.i hide (vh.)
kastan chestout
kat cat
katar catarrh
katen' fetter
CAalse
kav' cave, hollow
kavern' cavern
kaz case (gram.)

komun' common

kon' know (be ac- |L

gquainted with)
kondamn'condemn
kondid' stipulation
konduk’to conduct
kondut' to behave
konfid to trust
konfuz to confuse
konk shell [infer
kenklud conclude,
konker compete
konkurg coter into

competition [ous
konaci’ be consci-
Konsery preserve
konsil' to advise
konsol consale
hm.tl'{ th =state,

establish (a fact!
Kongtern amaze

kontor office’ com.)

 kontrad agamst

. konven 1o suit, be-
fituin

konvink’ convince
kor heart

korb' basket
kord' cord (music)
Illurlht' to correct
kork’ cork

korn' hﬂrn

m murt vard

kory' raven
kost' cost. price
kot' dirt

koton' cotton
koturn'quail (bird
kov' to brood
kovert envelope
| kevr’ cover
!put(nlwul

Rragest peccs

kramp’ r:l.amp
Wran’ tap. spagot
kranl’ skull
kravat cravat
kre' create

kred believe
krem’ cream [wild

kren hurse-radish
or catine ) | kresi " grow. in:
kelk' some, several | krot chh: rl:l[;;ﬁ!f
kerm kernel kri’ cry, shout
kest' chest, box HHH" ::::E
ki, what kind of | ke crippied (to
klam w [fore | Wro Lo, cling | joi’
ki where krom besides, in
kiel hm; addition to
kies w kron crown
klo what (thing) Kror o crupes
Mom Lo much | kpud g, i
“ '}
kiu who, which | g o T
kiaft' fathom(ms.) | po ol eruel
| ktar clear, plain | poue |
rm"r claas, sort krut ‘ig
W h}' (l‘;-ﬁﬂﬂ'} mtl E‘
kler’ educated Kudr gew
Kiin" bend, mchne |y woman's cap
H'Iﬁllﬂﬂ' take trou- Ku bullet
Klur’' sluice le lmﬁr cook
knab' boy cake
kuk' cookey, e
kned' to knead | pyupol cuckoo
::hql‘-ﬂ goblin, imp | o kum’ cucumber
o i | ko
i kul’ gnat
kol n-&-:f: H‘I-llgfaﬁmnhh
kolbas' sauvsage m -?tht. hm”:i
koleg’ colleague together
hﬂl.w collect ! kunik!’ rabbit
kKolar’ a ry | huprr r
kolomb' dove hur’ =opes
kelon' column mr‘:;““ bt
kolor colour e
kel'um’ collar kurag’ courage
kKom' comma kurb’ curve
Komb' comb [tr. | HUrten’ curtain
Komene commence | Kusen’ cushion
::'m trnd::r - ::%I lie (down)
o m' custom
kumlﬂ'cmﬁniuiﬂn huv' tul:f: vat
komitat commit- | KUZ coudin
komiz' clerk [tee | kvankam altho'gh
komod' chest of | kvant’' guantity
drawers kvar four [town)
Hmr‘f compare hll‘tl{ qunlljlrr{n:l'
Kom toy gLy Kvazau as 1
komplez obliging- | kverk’ oak
ness ki kviat’ calm
kompost set(type) ' kvin five
Itmprd‘n' un kvitano receipt
Stan

i
' IR
ll‘ﬂl’ lubour

lag’ weary, tired
lacert lizard
lag’ lagce (boot)
lad’ tin plate
faf lava

lake '!.'t.{'l‘-.r}r
fake'lax, diarrhaea
lakt milk

lam’ lame

lamp’ lamp

lan’ wool
land'land, country
i tongue

lan " lantern
lanug’ down, fluff
| lard bhacon

lepor’ h

larg’ broad, wide
laring’ larynx
larm’ tear (of eye)
Iag leave, let
last’ last, latest
lald according to
laib’ green arbour
latd’ praise

laat’ loud, aloud
lav’ wash

lecion” lesson
led’ lcather

leg’ read

legom’ vegctable
I:E’ law

I lick

lent’ lentil,
lertug’ freckle
leon’ lion

are

lern’ learn

lert’ skilful, clever

| loter ietter, vpistle

bev’ lift, raise
W he, him
liber free
libr’ book
Hen' EPII"I.'ﬂ-
HNE bind, e

Hm' limit
limak’ snai
lin’ flax
IIngv language
Mnl" hne

L
Eghnﬂ [alphabet)
fiter letter (of the
liver'supply.deliver
log’ entice
lof’ to |nﬂgf live

w‘plau locality

Ilf draw |uL1I-
a2

v
at' lul asleep [ne
hum’ Lght < to shi-

mank’ lack, want
mnrﬂn’lIllln

WA in
mlrﬂllnd’ P[i-

mard’ Tuesday
mark’ mark,stamp
marmor’ marble
Mart’ March
| mar§’ march
| martel’ hammer
mason’ do mason's
mut' manst {hrurlr
master {of
'I'I'III- mesh [house)
madin’' machine
maten’ moring
m.!rﬂ'mulln:ﬁ.
matur’ ripe
mabl’ picce of tur-
med wick [niture
majl’ mile
mel badger
turkey

melk’ milk (vh.)
mam sclf, selves
membr’ member

mamor memory
mensog’ t:lfﬁ;

menten’ chin

mat oe
nutl‘pi:l; raft
meav sea-gull
mez middle
MBIUr mcasure
ml 1, me

miel' honey
milen’ mien
migdal’ almond
migr migrate
mike’ mix

mil thousand
milit’ war

minao’ to threaten
miop’ short=sight
miozot’ forget-me-
mir wonder [not
miastéer mistery
mizer’ musery
moder moderate
modest modest
mok’ to mock
mol’ soft

mon’ money
monah’ monk
monarh’ monarch
monat’ month
nmnﬂ’ world

Hgn wood (the sub- | mont’ mountain
stanu |

montr’ show
mor’ habit, usage
measels

| morbii

mord’ bite

morgaud to-mor-

mert die [row

morter mortar

mokt eral title
h IEPEV}'I# reokl-
ﬂ. your majesty,
wvi @ mokf o your
honour

moy move tr.)

| mill
m to roar.(wind
muk’ mucus [&e

mult much, many
mur wall

| mus’ mouse

| mov new

i | musk moss
i:ﬁmﬂﬁmgﬂ;:. ! muskol muscle
lund Monday mustard’ mustard
lup’ wolf l'l'll.li_' fiv (a)
pol hops mut’ dumb
lustr’ chandelier N
'h':ﬂ“;’:f:,_.’ n e. of direct obj.
nacl’ nation
™ nag’ swim
najbar nl;:ighhuur
mao  unleavenad | pajl’ nail
mad’ chew [bread najtingal’ nig [m
Il'l'll.l‘l.l'l ware | nap’ turmp
magicfhouse give birth,
M H‘?" by nﬂsirﬁ’ t:hmn.
majes masks et
majetr’ master, | na If.:.t'l.ll‘g
(profession) nal nine
makior broker naiz to sicken
makul’ u.tlm, spot | naz’ nose
makzol' jaw ne no, not
mal'd.opposites “g“r fog
malgradin spite ol | neges’ necessary
mam’ 'ﬂrmétt{fﬁm | negod’ business
'm": :,Il o neE’ snow  [nore
man ﬂ:l:lnnur E nek neither—
manik’ sloeve nenla o land of

naniam never
nenle unowhere
nonlal nohow
nenles no one's
nenlo nothing
nenlom not a bit
nenlu nobody
nap grandson
unfailingly
nast’ nest
net’ clean copy
nl we, us
nigr black
nivel' level [dim
nj' d. fem. alfect.
nobel nobleman
nobl’ noble
nokt night
nom name
nombr’ number
nord north
[ber

Movembr MNovem-
na! well!
nuanc shade, hue
nub’ cloud
nud’ naked
nuk’ nape of neck
nuks nut

[(No.)

nul’ zero
number

merit’ mernit [day | PN now
merkred Wedonoes- | nur only {adv.)




o

@ c. of nouns
abe’ obey [ject
:HM thing, oh.
* ~fold, ol
twofold
obetin ¢hstinate
odor odour, smell
ofend’ offend
ofer 1o affer (an
sncrihee, i, &e.)
oflo oihice !!i.-m'.ﬂ Oy
oft' often [ml.fn'r]l
ok riFhI [wlon,cnne
OHAZ OCCUIF 0 OO0 -
okoidant’ west
Dktobr Oktober
ohul’ eye
olup occupy

ol than

e sl

rar Dibesif e

ombr -hadow

ombral ombrella |

on' d. fract ons: |

ond wave

onl ome. peoole,
they :

onkl uncle [

ont o fut. part.ace

op . ullactive
numerals

opinl Lo opune

oportun’ homndy

or poid  [lamy

' order, regn-

oerden’ onder, (de-
coraton)

ordon’ order, com-

orel’ car  [mand

orf’ orphan

::P.‘.h'nr:m'l{rmm.]
ont’ coast
armam ornnimeant

o8 e. of fut. tense
osced’ yawn

pat hone

ostr’ ovster

ot e.fut.part. pass.

oY egg

P

PES peace
pacieng’ paticnce
pafl shoot, hre
Pag’ pay

' page (book)

pan bread
pantalon trovseors,
pantofl slipper

pekl’ 1o pickle
drive, vhaw
fur
pelv’ hasin
pen’ endeavour
pend’ ’n.smj; (anrr. b
penlk’ paanthrusl
pons think

pent’ to roepent

[mway

A it . profund decp rot’ company (mil.)
g ot [, | RS
proksim’ near rub, rubbish
par bv means of ! :
perd rerrh (fish) |Promen’ to walk rm thl:mn
perd lose promes promisc | ruben’ ruby
K partrid propon proposc | pull’ red
D o B | oropr (one's) own | FuBt oractate
perfokt’ to perfect succeed, | pyl' roll (tr.)
parfld’ betray prov try [thrive | pust’ rust (tr.)
amon parch- | Proviz' provide rux’ trick, ruse
pnﬁ pearl [ment ;"“rujn“ 11"-‘4“‘ (frost)
ne .l Il'. ‘I'l' wm .
poron’ platform punt 10 Mewd. oy} SERYS SerweRy
ralk’ peach pruv to prove h
g:.l-t w‘i'ﬁh (tr.) ::Ig'r;hﬂut nag :{ramw
est’ plague ; Ine
:nt' 1'£|I.:I-Ei1'.. b pulm’ lung \ nack
e s pulv gunpowder | sal’ salt
play the wanton | PUIVOr powder salat’ salad
petrol Farnf:ttln:ﬁl !w “"; ||’1'"'“‘“ "_"l"llﬂf?'
| "'_" -.m Ll Pelty
::-l wrigﬁni_mu?-} iﬂ*rii]ﬁ'lﬂl salm’ salimon
2 punt’ lace sAlt’ leap. jum
::.‘F-ii::t leg pup doll -.hfulutljt. HTPI.'I:'I
pig maggpie pur pure aam same
pik’ prick. sting pus’ pg;i.lm.'ltlaﬂ san health
balif.plaving) pus blomnd
ﬁ-ilﬁm:fm &1 put’ 'rlfﬂ ’[i:;-'h” holy
pi pinch putr 1o BAR sOap
| ging! pin sark’ to weed
pint’ piinted val = “hﬂ [count sat satiated
PP’ prpe (LODACCO) | pabat’ rebate. dis- | SRBO° sauce
pipr popper raben’ rabbs % By =save [tally;
pir pear rabot to sol’ 'know (men-
pirit gravel ragd’ hn:]phm soleng scicnoe
pist o . mﬂ'hmi: ray solur’ squirrel
piz’ pea  [crush | oo oo’ oo if
plag public square | paean' horseradish | 9’ grease, fat
ll::ﬂ P'I':::'-‘ rafin’ refine sod but
E:m'? seiling i oyl woi s Tl
A rajt’ right, autho " dry
ﬁlﬁpur"“ﬂi'“*i‘lﬁ:“” rnlwnt‘ reinltn ulurdrw:
" craw We' dissect
pladd splash, clap rlmpM frog =hl‘ H:.'.’
ple] most . | rane’ rancd  {eoky lollow
plekt’ weave, plait | pand’edge, margin |gol’ saddle
::-'I’ t'ugm ; rnnni‘ rank, rg '.r“i'lf Sk
end plain rap’ long radis aemajn’ w
plet’ tray quick, rapid | pen without
I::-ﬂl" pleasure rﬁrl seng sense
miure rast o [ - send
plor mourn, weep | rat rat sont’ feel, perciove
. phu further, ’m-[ﬂ ragk’ hoarse m:‘i
Iﬂﬂ:Ih m s search -
A ! 4
mﬁ;ﬂ“ﬂl rar shave ﬂm‘l‘ series
raun re dagainback | serfox’ serious
PO apiece,at rate of | radakel’  editorial | gerur lock. (subst.)
polio Pg[:'ﬂ reg’ rule, govern | pos six
poligon buckwheat | ragal segale seron’ season
polur pﬂ{:h regn State, realm | gl hime, her-, its,
8 o I rule one-sell, them-
pom apple s oo o
‘rewa slbl’ to hiss
B o Eiwr r-r"“ ﬁm.gm m .Iil;u ,
rau 1
popl P“.h;i:m rem’ to row |chair 'III'I-!' seal (vh.)
por fﬁrﬁr bonckii | Tomaas, 42 ik | n T tghen
llnl'd" door [of mmﬁ;tw“rk :qlll;'rrl;'l I;f: il
" hog, pig et al's to n. I
port’ wn::'..r::rr} renvers up-.n_:'!l :mf to be silent
posed . respond reply " Hint
PORE :u_l!rn_hl!hlr!-d: rast’ remon irnnt sl silk
m.‘-lﬂhl_'lll:l:iﬂ restoracl rvstau- | gimil
tul require, rot net simil’ iike i
%? ,!:::}“d mfm fnwlxl ke) | simpl’ ‘Iill'llﬂl
. result singuit hice
 potenc’ mighty | b’ currant sinjor’ Sir, Mr.
pov be able, can | dibal’ to rebel sited’ ol
pra‘ave fapireat ricev obtain, get, |situael’ situation
BT G ) | Temgh | Skl e
precip’ chiefly rifuf’ take refuge |skarab’ beetle
preoiz i‘““'“: 'rifuz to refluse | okatol small box
predik l‘""-;" | rigard look At | gkerm’ 1o lence
F"“"P l_": cr |Mrwl akiz' 10 shotch
, pra i reap shkiay slav
ll""'lﬂl'l'lr F;‘n:: w :;:htr m.l‘nm- akrib’ -rh't:
prem ! me [comn | gku’ shake
pran’ take b l‘ht.h"l;’ to notice | pkulpt’ sculpture
pres’ print(vh.) | imed means skvam’ scale (fish)
F‘fmﬂd‘?llm‘ :?’ 'ri::.lp bst.) mh:nmu
- subst.) | sobe
proter bevond rib societ societ
prex’ price ripet’ repeat oolf thirst
prl concermimg. ah. f mpm‘;:}.ﬂ : ﬂ‘ﬁ;- |
m princo .L‘;[-" river river soldat’ z:ﬂn ?
P principle | iz’ sce solen’
Briiemp, sl | odroadstead (G Luen: ive
i | romp’ brea
Pro awing 1o, for | rond” round. circle | gon’ sound (subat).
the n.:Jlijr ‘ﬂl ronk’ to snore dream
progent interst | res’ dew 3 e oul a
proces Liwsuit rost’ roast [amim.) sound [as a bell)
produkt produce | postr’  trunk  (of soplr long for

sorh’ absorb drank cuphoard
sord’ witcheraft | @radb’ screw
wild, sav- | ftal' wiec!
sort’ fate, lot [age Eh; State
sl i R tip' log of woed
mmi.. 'ﬂ:ﬁuﬂ #tel steal
spert’ experienco dtof stuff, tissue
spez’ el spes’ dis- | Bton’ stone
burse, en'spea’ | Btop’ stop up
receive (money) | Btrump’ stocking
spla’ spaco dtup’ step
oplk’ ear (of corn) | ' ghoe
epin’ spine suld’ owe
oRinng spinach | oo Shouldes
aplr’ breathe ut "
spirtt’ spirit. mind shoot out{corn
spit in noe{of) fvel l'l‘rJI' [ &c.
sponge #vit perspire
_“ll‘. T
spron’ spur
il-lf n;u-:mu tabak’ w
atahl il;lt?f_mﬂ.} u-l‘.IH-
staci station sabul’
mﬂh}nﬂm stall ' e board
tam
stan’ tin [::n.-ﬁ %’ ‘!ﬂﬂfu
standard’ fag tai *““m"“ :
w'mi m:ll talp mniln:’l'lm.ﬂ'_l
stat state, condi- mml P
steh’ stitch [tion tapet ta .
ﬁm’-“” tapi§ t:-.rr:ﬂ“ i
storn’ stretch out, | 128 cup (Lea)
s * | tadg’ be fit for
-ita prostrate [tle tavol’ |
stertor{deathrat- to' tea ayer
stomak’ stomach tod todious
strab’ squint cover. (furnls
ltl'll'lr.l" strange ture, &c.)
mtrat’ strect t I"‘f rool
ot stretch g
:tﬂ*-'“. :"‘ﬂi‘{;gf telor’ plate
BiLri " = LR
strig ow] streal | tomp time flanst
:ttllﬂ' ﬁ’:h ten' hold, grasp
sturn’ starling | 1and tent
sub under, beneath | $55% TPl 1Y
. "ﬂd‘“:l tern’ snecrze
sud’ south torur’ lﬂrr‘l.'.l-l"_
testud tortouse
sufer suffer totr &
sufid sufficent tia |I|:||.|.:
sufol’ suffocate| poy therefore
sulk =a .,_]“ﬂﬂ_h’-]‘ tiam then
sukoen amber tie t!
sukoss’ have sucs tiel thus, so
SR | U Eme-tree
- tim’ fear
I S,
in as-
super over, ABOVE | sig shat (thini)
mppone tHom so muw
supr upper (ad).) ti draw, pull
BIF upon, on Iill:'
surd’ deal tlu“ﬂut
surtut overcoal tol linen
svat arrange mal- | gop " olerato
svon’ T:r?ny'mn wl - ‘:I';:ﬂ“’ Krave
eving’ swing (tr.) | onde’ thunder
A tord’ wind, twist
3 tort" peat
saf sheep torn turn (lathe)
sajn’ seem tornistr’ knapsack
dak’ chess ‘ o
ganoel’ shake (tr.) trab’ 4
il!lf "»"l"mf (tr.) tradul’ of
Amrg’ Joad (a gun) | traf hit, reach
darg’ load, burden feature
fat mrprirc. like “n"-""
mlm‘ h-" L4
bol’ shell, peel, rind | trang l:l'ﬂ:ﬂ
Bolk’ brace (trous.) | tre very
jolkee trom’ trembie
81 she, her tremp’ to dip
Wilg shield tren’ drag, trail
b oy |
S g trink’ drink
rEg e tritik’ wheat
#ip’ ship tro too (much)
Sir' tear, rend - tromp’ ve
Sirm’ shelter trotuar side-walk
slim’ mud trov’ find
Slow’ lack, faste .ﬁrhﬁru apon
mae’ hearty l“._ trunk’ trunk, stem
H'I' une!l.r.nmnl m‘ tube
SnUr strin tuber bulb
S0V p-unh orward | tuf tuft
dovel shovel ; immedintel
dpar’ be sparing Sy
iépln =pin f ower
gpruc sprinkle turd’ thrush

turment’ torment
turn’ turn (v.a.)
tus’ cough

tul’ touc :
tut’ whole, quite

U

U e. imperative

u) d. containing

ul' d. remarkable

for

um'indef.suffix.

umblllk’ pavel

ung’ nail (Anger)

unu one

urb’ town

urt’ bear (animal)

urtik nettle

us’ . of conditional
womb

uthl’' uscful

uT use

v

VAE roeam
Vakl wax
val valln
valor be worth
van vain. needless
cheek
vain, futile
“ L aE Tih]
varb 1o recruit
variol smallpox
vArm warm
vart’ nurse (child)
vast’ wide, vaxi
VILE vash

mn' vein
"wake, arouse
vl sail (subst.)
velk' fade

I'lhjlr' velvet

vYen come

vand' sell
vendrad Friday

i "

poison
noe
-

5 g

i

3 .

L]

t r

i

‘igiﬁiéu

o

i

5
u
B

EEEEELE

{

vl vou [
viand meat. Aesh
wio row, rank, turn

wi
glass  (sub

vy live [stance)

face

wizit viwil, call on

vod voice

va). way, road
vivage

call

vol wish, will

volont w» lhngly

volv' wrup round,

vom' vomit [roll ujp

vort word

vost 1wl

vual' veil

iy
vullure

vund wound

z
zon’ girdle

care fivi

rum to buzz




Classified Advertising

‘N? E will print in

this department
little advertisements of
any reputable business,
requests for correspon-
dence, etc. More than
25,000 people will read
this page. If you have
something to sell or
trade, tell them about
it. Rate per line, 10c
flat; no discounts, and
minimum charge zoc.
Single line correspon-
dence address, twice
for zoc. International
coupons Or 1-c stamps.

ONI enpresas en tiu
&1 fako anoncetojn
pri 1a inda afero. petojn
pri korespondado. ktp.
Pli multaj ol 25.000
homoj legos tiun €1 pa-
Bon: Se vi havas ion,
kion vi deziras ail vendi
all doni inter8ange, an-
oncu al ili pri gi. Po
20 spesdekoj por €iu
linlo. Nenia rabato.
Minimuma sumo,40 Sd.
Unu-linia adreso en la
fako de korespondado,
du monatojn por 40Sd.
Kuponojn aili markojn,

EnfakigitajLAnoncetoj

KORESPONDADO=Correspondence.

KLARIGO: ™ signifas. ke oni deziras
leterojn ; *nur poftkartojn ilustritajn.

nur

®Fino. Julhen, Voiron, Isere, France,

Sro, G, Allard, Hotelo Coomans, Hoofsteeg 12-22,
Rotterdan, Holland,

®Sro. Henri Coppin, 3 rue [rancois-Cuvelle,
Dounai, France.

“Fino. Willmore, The Hydro, Caterham Valley,
Surrey, England.

eSro. ]. Guillaume, Montouzin, Aube, France.

¢Sro. G. Jung, 14, rue de la Guerarde, Troyes,
Aube, France.

Sro. Th. Roniger, e Locle, Switzerland.

€Sro. L. Gallms, Assencieres, Aube, France.

®Sro. William Raith, Strato Hans Kospitaj,
Roskild, Denmark.

®Sro. F. Sarzosa. Strato Elcano, 3, 1% Bilbao,
Spain.

¢Sro. P. Pascual, via Massague, 435,
Barcelona, Spain.

€Sino. Franciskino Igual, Calle Universidad, n® 54,
Barcelona, Spain.

€Sro. Gustave Tabresse, Maison Damoy, St. Denis,
Seine, France.

Sro. V. Jackontov, Pskov, Zavelicje, Russia.

Doktoro Jenny, 41, Faubourg Saint Antoine,
Chalon-sur-Marne, France.

®Sro. Richard Humphrey, Milton, New Zealand.

€Sro, Gabriel de Callejon, Dalias, Almeira, Spain.

Sabadell,

“Fino. G. Hodgson, 66, Cholmley Street, Hull,
England.

€Sro. W. Whitworth, 72, Robert Street, Toronto,
Canada. A

*Sro. Bedrih Pollak, Vys Myto, Bohemia, Austria.

€Sro. Jiadrich Cadik, Vys Myto, Bohemia Austria.

®Fino. H. Bay, 6 bis, Rue de Reverdy, Chartres,
Eureet Loir, France.

€Sro. G. D. Thornton. 510 East Avenue, Erie, Pa.
®Sro Joseph ]. Burita, 114 Crighton Ave., Elgin, Il1.
John Springer, Box 545, Red Cloud, Neb., U. S.
Edwin R Fleming, 502 Ann St., Columbia, Mo.
R. W. Tillotson, 221 East Fifth Street, Erie, Pa,

T i S WS PRI RSN mR SomeAL S e e TF IR,

“Keeping everlastingly at it brings success"’
Are YOU keeping at it?

HERE you have before you the
first number of Volume Three.
This journal has passed through
some fierce struggles for existance,
but always with a clear light shin-
ing ahead. The publisher has
made every sacrifice of personal
comfort and pleasure to put Amerika
Esperantisto *on its feet'” and now
it is there. This by no means in-
dicates that the days of hard work
are over—there is more than ever
of that right in front of us now it
merely signifies that the magazine
iIs now paying its expenses, or
nearly so. .

But you know there are no bigl
magazine successes without ad-
vertising sections—certainly not
in the United States, and with-
out at least one big magazine suc-
cess in the Esperanto ﬁeld—uh,l'
well, no use talking about THAT,
for we MUST have a big magazine.

Up to this moment, we have not
exploited the advertising possibil- ||
ities of Awmerika Esperaniisto, for
we feel that before accepting ad-
vertising, a publication should be
in a position to give full value
and should not take the adver-
tiser's money extended merely “‘to
help the thing along,” as John
Jones, of the Red Front Empori-

um, advertises 1n the Valley
| News. Our space now GETS
RESULTS. See second cover

page fordisplay ratesand PROVE
T BY A TRIAIL.

“A drop of ink makes thousands think '
But are they thinking of YOU?




"If_

KOMUNISTA MANIFESTO
Socialism is the great interna-

its advocates were treated as crim-
inals, Today, their demands are
.the main i1ssue 1 every legislative
body of Europe, and the president
of the United States nlhrnllv pro-
claims against them, while in pri-
vate he has said that their leaders
ought to be summartly shot.

The Communist Manifesto is the
basis of Modern Scientific Social-
ism, written in 1847, by Karl Marx
and Frederick Engels. Recently
published in Esperanto and Eng-
lish, parallel pages; 124 inall, and
cloth binding. Translation by
Arthur Baker. Postpaid, 50c.

AMERIKA ESPERANTISTO

% tional puln.u*ll issue of the times, g
Most of it which 1s the cause ol so
much dread (or hope, according to
the view and understanding) is
y based on what was known, sixty
years ago, as Communism. Thul,

Q
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% GOOD BOOKS
FOR ESPERANTO STUDY

American Esperanto Book
Grammar clearly explained, the Zam-
enhof Exercises, full Esperanto-lEng.
vocabulary and 55-pp. English-Esp,
Vocabulary. 327 pp. extra cloth. One
copy, $1.00. Six or more, at 70c.

With year's subscription to 1 50

Amer nir.' Laﬁ:nmham, ‘1L$
Esperanto-English Dictionary

Same word-list as American Ksper-

anto Book, but fuller definitions, and
examples of dernivatives. Prepaid, g5¢

English-Esperanto Dictionary
The only one. 200 pp. Prepaid, g5¢

Esperanta Sintakso
The Esperanto International Text-book

in Esperanto. Every student should
have it and study it. Prepaid, 4Q¢

Fundamenta Krestomatio
The standard literary style-book of
hapnr;mtu 460 pages, I:-egmmng with
exercises ; then stories, a short history
of quvmnm poems, translations from
all sources. Prepaid, $1.10

AMERIKA ESPERANTISTO, CHICAGO

International Colony

Esperantists should know about
the new International Colony now
being organized for South America
|| by the Universal Co-operative
Brotherhood. A large tract of
land has been secured and a co-
operative plan formulated where-
by all members will be able to
secure the full value of their labor.

Good climate and soil, vast for-
est and mineral resources. Mem-
bers everywhere. Read Unwiversal
Co-operative Monthly, 50c a year.
How to Abolish Poverty, 25¢c. The
Way QOut of the Jungle, $1.00. Free
to members. Address

W. E. BRAYTON,
Guerneville, California, U. S. A.

GRANDA HOTELO
L0000 NANS
Hoofsteeg, Rotterdamo (Holando)

Elektra Lumigado. Centra Varmigado
T Elektra) Levigiloj

Prezoj: Lito kaj Matenmango, 2, 2.25, 2.50,
2.75 guldenoj. Mezomango, z.50 guldenoj.

Interfan@as poStkartojn kun alilandanoj
Direktoro, G. Allard

. - Irving’s Rip
1o Van Vinkl o o
In a neat paper booklet at 25¢ postpaid. The

first Esperanto book printed in this country.
AMERIKA ESPERANTISTO CHICAGO

No back numbers

of this magazine, except Vol. 2, 6 issues,
cloth bound, at $1.00. We will pay 50c fora
copy of December, 1906.

AMERIKA ESPERANTISTO, CHICAGO

—=
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INTERNATIONAL

Buy Your Esperanto Books at Half the
Regular Net Price; Join Our Book Club

%
{
g
t
THERE is hardly a single article of commerce in which the NUM.- %
BER manufactured afiects the COST of manufacture more than
in Books. For example, the FIRST copy of The American Esper- §
anto Book cost over $1,000, while the others cost 23 cents! So you
see that if we sell 10,000 copies, the ayverage cost would be about 33 §
cents. We sell this book to the Wholesaler at 50 cents. The Re-
tailer pays 70c. YOU pay a dollar, and as long as you support the %
the Competitive or the Trust System, you will continue to pay from
TWO to TWENTY prices for everything you buy. You pay ONE i
price for MAKING a thing, and TWO MORE for SELLING IT!

Don’t think, as do some amateur politicians, that Trusts are the
antithesis of Competition. Competition is a game of dog-eat-dog,
and when Towser has duly put the canine kibosh on Fido=Trusts.

Co-operation i1s Something Different !

According to our Co-operative Publishing plan, you simply agree in
ADVANCE to buy one copy of each book we put out, and in return
we are to let you have them at HALF THE NET PRICE. You'll
want them all, for they’'ll all be good. Read the rules and fill out
the order blank for one, two, a dozen of each. Good for both of us.

THE RULES

Every subscriber will be required
to purchase one copy of each book

American Esperantist Company: _l

|
|

ey P
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issued ; but the total amount, at sub-
scribers’ net prices, need not exceed
Three Dollars per year. As soon as
a new book i1s ready for delivery, a
notice shall be printed in Amerika
Esperantisto. The subscriber must
then remit to us ONE-H ALK the net
price, plus postage, For example, if
the net price of a book 1s 46 cents, the
subscriber will pay only 23 cents and
the postage. All sums less than s0c
payable in stamps. Subscriptions
may be cancelled at any time on two
months’ notice.

Please enter my name as a subscriber
to your series of Esperanto books, ai one-

half net retasl prices. I will want...,..
copies ef each book issued, until cancella-
tion of this order,

(Signed)

Name:

Street :

AMERIKA ESPERANTISTO
1239 Michigan Ave. CHICAGO

P{?.ﬁ'f f)_fﬁfr

State:
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$1.50 COMBINATION OFFER |
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® ALL STUDENTS OF ESPE

8 WILL FIND HELP IN THE AMERICAN ESPERANTO BOOK

RANTO WHO READ ENGLISH

HERE i1s a difference betweer

:

|
|

fiind what the author was talking al
mendations,
3,000 miles from Chicago) by R. I

is remarkably free from ty ngraphlcal erTC

S{]{ILE‘[T “The work throughout is a sym

tadaj’, but for all time,"

are the impressions of those who
previously learned the language.

these, a university student whose daily llrt‘
is a struggle with books, savs briefly: *
is the best text-book I ever saw.”

A voung woman for whom language i1s a
“Since I got
the American Esperanto Book, I'm
It makes everything so

perplexing study, writes:

learning fine.
CLEAR!"

A man sixty-five years old (we have
young enthusiastic youngsters of

seventy-five, eighty, and eighty-six) writes from a town in Mexico :

other

study the swésect, but must study the dook,; that 1s,
such, for example, as this (in a personal letter to a friend

Esperantist, and translator of the first text-book tw enty vears ago
“This buUL strikes me as being considerably above the average of such puhhcatmns dnd

This from Dr. Walter Howard Fox, President of the Chicago Esperanto

only a man can create whose whole heart is in his subject,

OF MUCH GREATER WEIGHT

1 text-books. With some, you not only
vou must dzg to
out. We could print a page of com-

. Geoghegan, the first English-speaking

ws. For a first edition I consider it a marvel.'

bol of faithfulness, accuracy and devotion such as
and who builds not alone for

had not
One of

‘It
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l been in this country seventeen
_ : years trying to learn Spanish.
American Esperantist Co. Two months ago I got hold of
I enclose $1.50, for which send your book on Esperanto. Today
The American Esperanto Book, I know more Esperanto than Span-
and Amerika Esperantisto one iSh.“ﬂ And he wrote a lt.:ttur 1n excel-
lent Esperanto to prove it !
_year.
The Book contains Grammar,
Exercises, Correspondence Furms
Name and two large vocabularies. 327
pages, new revised edition, good
r FAEE LSO R paper, cloth-bound.
Street 5o much for the Book.,. The price
1 i1s one dollar, or in lots of six or more
3 70C a copy postpaid.
Post Office WE WILL MAIL ONE COPY
b, | OF THE BOOK, AND THIS
Siate MAGAZINE ONE YEAR FOR
ONE DOLLAR and FIFTY CENTS ¢
= — — AMERIKA ESPERANTISTO }
Please send money order, currency or even 1239 Michigan Ave. CHICAGO ﬁ
stamps. Add 15c for exchange on checks. R R e e P e P e e e o oSS osooosess

e




="a raktonto of history, this little book interests

Agents Wanted

Or if you don't want to be known as '‘agent'’
you may style yourself a Colonel of the Prop-
aganda - Legton. At any rate, if you will
forsake your present employmentor unemploy=
ment and devote your time wholly to inducing
others to buy The American Esperanto Book
and subscribe to this magazine, we'll pay you
-a commission that will mean FIVE DOLLARS
A DAY to a good worker. If you wish, we
can equip you at the start with a LECTURE
prepared especially for you by an experienced
platferm man--at about s0¢ per 100 words.

Address  AMERIKA ESPERANTISTO,

Rubb._e"r Stamps

Nothing ismore exasperating than to receive
a foreign letter with the daddress doubtfully or
illegibly written. Don't perpetrate such jokes,
but use a rubber stamp., We represent the

léading Chicago manufacturers. Prices:
Omne line, not over 3 inches, 20
. Each added line, - - 10

For border around stamp, add . .30
Curved lines; double price. Pocket stamp, 2 |
lines, nickel case, 50c. In nickel, spring case,
imitation watch, $1.00. Small ink pad, 15c.
Desk ink pad 2z 1-8 % 3 38, 20¢c, Tube ink, 1oe,

AMERIKA E SPERANTISTO. . CHICAGO

—

Propaganda Cards

Containing the entire grammar of
Esperanto, in English. Ten for
| ten cents. Fifty for 30c. 100, 50c.
AMERIKA ESPERANTISTO

"

ey

Kaprinoj de Seguin
A goat story. European -firm butted in and
sent'us oo too many, . Please order one
every time yon urﬂ:e s5¢.. Somebody better
take 5o for $1.50." Charges prepaid.

AMERIKA ESPER;&}::] TISTO, CHICAGO

“Majstro Jan Hus”

Story of the life, work, trial and execution of
the great religious retormer,  John Huss. As

the scientist as well as the Christian. 23c

| AMERIKA ESPERANTISTO, CHICAGO

Esp eraHtISta ghcﬁli&ﬂt:cn of

irteen Songy

for mixed voices, - (Get it

Kantaro for home or-club. . Pricé
postaid, -25¢,

Six or more, 22C per copy.
"AMERIKA ESPERANTISTO. CHICAGO
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INTRODUCTORY AND ADVANCED COURSES
IN

ESPERANTO

2 |
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CHIEF INSTRUCTORS:

Prof. E. C. REED, D, B. E. A., District Councilor Ameri-
can Esperanto Ausucmnnn, Sec.-Treas. lllinois Esp. Assn.

Prof. FLOYD P. HARDIN, D. B. E. A., Honorary
- President University of Chicago Esperanto Society

Prof. DERWENT WHITTLESEY, D. B. E. A,

Councilor Illinois Esperanto Association

EGR BOOKLET DESCRIPTIVE OF OUR COURSES ADDRESS |
—— THE

-AMERICAN SCHOOL & ESPERANTO

447 ASHTON BLOCK, ROCKFORD, ILLINOIS

*
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Esperanto by
Mail

;?"

ften for the Eiudv of Espﬂb
& We give a thorough course in
ches ot ]:.sperantu and do it

feach yOolul.

‘_,.r.s-*Baker s Text Book.

.:F"_..'F' .

'I'I-':

{1 for Five Dollars.
2ct ..om this advertisement, as
“the cost of superfluous adver-

v Work, Examinations,
Lettors of Advice, and
Or-

o
|

Sixteen
Pag&s

Elements of
Esperanto

A pamphlet shﬂwmg the Pronun-
ciation, Grammar, a few Exercises
and a little story in Esperanto
(La Feino) with translations. Just
the thing to give to a friend and
draw his attention fo Esperanto.
Per copy, 5c; fen copies, 20c; 100
postpaid for 85c. One copy free to
any person writing us and sending
stamp for reply. Get the papers
you patronize te publish this Jact.
We distribuie thousands af Sree
copies.  We also sell the ‘'Keys
excellent propaganda booklets, in
either French, German, Hungarian,
[talian, Danish-Norwegian, Span-
ish, Portuguese or Swedish. Five

No English Keys.

AMERIKA ESPERANTISTO
CHICAGO

955 the course. Try us. Sue-
Ted. _
'QUA SCHOOL OF for ten cents.
ESPERANTO
_ *REEMAN  SINCLAIRVILLE £499 MicBigin Avsnue
T NEW YORK
o4 &”...5 :.'
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Nearly every fam-

&) ily has a Phonograph, and every family

r Twa.

the Pﬁrrespnndﬂnﬁt forms;

=TS of $20 Graphﬂphﬂne

Tl _',-;,r- hE!‘ OII'E h:ter{.':lsﬂs frﬂm The American Esﬁrraﬂfﬂ
ook, Nos. 1 to 4 inclusive. . Price, $1.00, -

Exerx:!&ﬁs 5 to 12 mclusnr’af exr:ept 1T,

End ﬁf Lq ﬁe:;-;a anﬂ most c}rImricr-a
; “Each eylinder ‘is read e
' mnldéd} Dby aa expert lingnist and Esperantist, Prof, O. H. Mayer, r.ul Lh:ca[;ﬂ )

‘ y one c:ylmder, postpaid, $1.00. The set of four, by express, §3. 00.
ﬂ ~a set of 8 cylinders, cuntammg all exercises from the Amer-

_~ D sranto Book=Zz Lkisercare. . No Discs.

OUGHT to have one, for it brings high
grade music HOME, and families which
once were content with Mamie's thump-
ing rag-time now enjoy grand opera. It
is no trouble to read, speak and write Es-
~peranto,
~when spoken rapidly, train your ear with
a phonograph. We supply the following
-records, or will make others te order at
the same prmes :

but in order to understand it

Four records free {0

"AMERIKA ESPERANTISTO

SSPERANTO ON A PHONOGRAPH |

Will h&lp the student train h:s EAR to
recognize the sounds,

&
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